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AuHOTanUA YOK 22.07 (223.9)
JTa CTaThsl — Pa3BEPHYTHII KOMMEHTapMii K IOCIeIHUM IBYM cTuxam IlecHu recHeit, KOTO-
pbIe pacCMaTPUBAIOTCS 3[eCh KaK OTIelbHOe CTUXOTBOPEHNe U Kak armuior Kauru. CHavasna
MPUBOIOUTCSI €BPECKUIi TeKCT C MepeBOJOM, 3aTeM — ITIOCTPOYHBINA KOMMEHTapuii, pas-
6UTbIN Ha ABe yacTu: «[IpuMevaHus K epeBoAy» U «ANIapaT M KOMMEHTApuii K TEeKCTY».
Hanee upéT rnaBa «CTUXOTBOPHAst GopMar U PSIJ I71aB, MOCBSIIEHHBIX [IEHTPATbHBIM 06pa-
3aM CTUXOTBOPEHMSI, er0 KaHPYy ¥ KOMITO3UI[MOHHO ponu B [lecHn necHeii: «CaJy Kak MecTo
IeiCTBUS U KaK CMMBO», «CepeHanar, «CepeHaga M MOAUTBaA», «IIpoub!», «I[IpeBpaleHue
B oJIeHsI», «[lecH. 8, 13—14 kak smwior [TecHu mecHeli». B «3ak/oueHUn» OABOASITCS UTOIU
¥ GOPMYIMPYIOTCST BOTIPOCHI AJIs IaIbHENIIe AVUCKYCCUN.

KnioueBble cnoBa: NecHb necHei, ApeBHeeBpeiickas no3sus, bubneickas dunonorus, 6ubnenckmin
KOMMEHTapWit, IMpKKa, CepeHaaa.
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IIpesucioBue

OxoJio mecsaTy JieT Ha3ap, 51 B3SICS 32 COUYMHEeHMe KoMMeHTapus K [lecHu
TIeCHel — M TIOUTHM Cpa3y IMOHSUT, YTO ITO aBAHTIOPA: MHe ITOTPeboBaICh 3HA -
HMSI M HABBIKM B TAKUX 00/1aCTSIX (OT apaMeVCTUKY 10 TEOPUY JIUTEPATYPHI),
I7ie sI, BCero-HaBCero MperoiaBaTesib ApeBHeeBpeicKoro si3bikal, 9yBCTBYIO
cebst B TyurieM ciaydae guimetaHToM. Ho oTcTymaTh 6610 HEKyIa: S yike
IIOJIKeH ObUT XOTh UYTO-TO OTHATD B IIeUaTh. Toraa st BbIOpas 13 YepHOBMKOB
BCE, UTO I10 KpaliHeil Mepe BHeIlIHe BBITJISIAe/I0 OTHOCUTE/bHO I'OTOBBIM:
KOMMEHTapuii K TepBbIM TPEM IJIaBaM U 4aCTh BBeAeHMs. Tak Mmomyumiach
KHIVDKKA 101 Ha3BaHueM «IlecHb necHeit. [TepeBop 1 puitonormdeckuii Kom-
MeHTapuii K maBaMm 1-3»2 IToTOM s1, C YyBCTBOM HEBBITIOJTHEHHOTO JIONTA,
Opocwt paboTy HaZ KOMMEHTapueM, He TIaHUPYS K Hell BO3BpallaThCs.
Ho, MoskeT ObITh, pasroBop o I[TecHM IecHeli CTOUT MPOAO/DKUTD. Ceifvac s
JIy4Ille, YeM IeCSITh JIET Ha3a/l, TOHMMAl0, HACKOJTbKO IPeIBaApUTEIbHbI U (par-
MEeHTapPHbI BCe MOV COOOpaskeHMsI. [ TOmOOHBIX 3aMETOK CTaThsl — popMar
6ostee mopxoAsIyit, ueM MmoHorpadust. [TIocKombKy 0 raBax 1-3 s yske mucat
B KHIDKKe, TO Ha 3TOT pa3 HauHy ¢ KOHIIa — ¢ anwiora [lecHu recHeii (8, 13-14).
CHauasa s MPUBOXY TEKCT CTUXOTBOPEHMSI C TIePeBOIoM, 3aTeM —
IMOCTPOYHbBI KOMMEHTAapWUii, pa36MThIii Ha ABe yacTu: «[[pyMevaHus K 1e-
peBoAy» U «ATapaT ¥ KOMMeHTapuii K TeKCTy». Bropasi u3 HUX, OTAaBast
IaHb TeIaHTU3MY, COLEPKUT MOAPOOHbIN pa3dop TeXHUUECKUX AeTaeil,
BKJII0YAst pa3HOUTEHMS MeXIy MacOpPeTCKMM TeKCTOM U IPeBHUMMU Tiepe-
BoAamu. UMTaTesnb, MHTEPECYIOLINIACS B IIEPBYIO OUepeIb 033Mei, MOXKET
MPOITYCTUTD 3Ty IJIaBY U Cpa3y MePETH K CIeIYIOMIVM, TIe 00CYKAAI0TCS
(bopma, skaHp, KOMIIO3ULIMOHHAS GYHKIMS U MHTepIipeTaiys [lecH. 8, 13-14.
(Hymepauus ctuxos [lecHu recHelt — Be3Jie O eBPeiCKOMY TEKCTY.)

TeKCT U nepeBoy,

15 — O xcusywas 6 cadax! 33 nayiha
CnymHuku gHUMaiom — oWpn 020
dati MHe ycablwams meoti 2os10c! PrYNYD T2iR?

1 O 4éM Npenynpexaat YMTaTens, XoTb M NECTHO BHE3AMHO MPOC/bITb KU3BECTHbIM BMONENCTOM

1 dunonoromy. (Tak attectyeT MeHs AnakoH H. LLlabnesckuii B peLeH3unm, onybamnKoBaHHOM
Ha cTpaHuLax 3Toro XypHana: llabnesckuii H., duak. PeueH3us Ha: diaenbkuug, 9. [. MecHb
necHei: nepesos 1 GUN0NOrMYecknii KOMMeHTapuii k rasam 1-3 // bubnus u xpuctmaHckas
npeBHocTb. 2019.T.1.N2 1. C.221-231.4 6narofapeH yBaxxaeMOMy peLieH3eHTy 3a Leapble
NoXBasbl U 32 BO3PAXKEHMS, KOTOPbIE § BOCMPUHUMAI0 KaK NpUrnalleHne K Auanory.)

2 JiidenskuHd 4. . NecHb necHelt. lNepeBoa 1 Gunonormyecknini KOMMeHTapui K rnasam 1-3.
M., 2015.
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4 — TIpous, moti mublii! 717 1m72
Cmams c108HO 2a3esib 8% 79707
UJIU 10HBLL 0J1eHD R Y7 IR
Ha zopax 61a2080HHbIX! Halelvmiy il

I[IpuMmeyaHus K nepeBoay

8, 13: O xusywas 6 cadax! — BeIpaskeHMe «KMUBYIIASI B TAKOM-TO TOPOJie
(uu cTpaHe)» B GMOIEiCKOI 10331UM MOKET 03HAYaTh IIEPCOHUPUITUPO-
BaHHbIN ropon. Hampumep, «kuyas Ha Cuone» (Uc. 12, 6; Uep. 51, 35),
MoA06HO BhIpaskeHMIO «109b CroHa» («meBa CHMOH»), 03HavaeT Mepycannum.
B Mux. 1, 11-15 ynmomuHatorcs «kusyiias B [lladgupe», <kupymias B [laaHaHe»,
«KMByIIas B Mapore», «kuByas B Jlaxunie», «<kuByias B Mapee», 1 Bcé
3TO — IepCoOHMPUKALNM COOTBETCTBYIOIIMX UyIelickux ropofos. [Tomyuaercs,
YTO 06pAIlleHME «KUBYIIAS B Ca/Iax» MOKHO TIOHSTD IBOSIKO: TePOVHS HAXO0-
JIUTCS B CaJlaX U B TO )Ke BpeMsI METOHMMMUYECKM OTOXKIECTBIISIETCSI C HUMMU,
aro «geBa Canmy» (cp. [lecH. 4, 12-16).

...8 cadax! — MHOKeCTBEHHOe YMCJIO «CaJoB» 31ech 1 B 4, 15; 6, 2 —
ro3TnUecKas rurepbona; cM. ganee rinaBy «CepeHasia M MOIUTBAY.

CnymHuxu... — B CMHOIAIbHOM IepeBojie: «TOBAPUILN», UTO 110 CYTHU
BEPHO, HO COBETCKOE YIOTPeOIeHNe CI0BA «TOBAPUIL» PA3MBLJIO €I'0 CMBIC/T
Y U3SMEHWIO CTMJIMCTUYECKYI0 OKpacKy. CJI0BO 127 yKa3bIBaeT Ha MPUHA/I-
JIESKHOCTb K OIPeHeIEHHO IPYIIIe: «COPATHUKY, «COOOLIHMUK», «KOJITIera»
(B ITecH. 1, 6 3TO «APYTHME MACTYXW») UV JAKe «IIPUBEPIKEHEI]» (KAKOTO-T160
6oxkecTBa, lc. 44, 11). B paBBMHUCTUYECKOM UBPUTE, a TAKXKe B QUHM-
KUIICKOM ¥ HabaTeiiCKOM SI3bIKaX 3TO CJIOBO MOXKET 03HAUaTh YYaCTHMKA
penurnosHoro 6parcrsa’. Ubu «TOBapUIIV» BHUMAIOT T€POMHE, B TEKCTE
He CKa3aHO: HeT HU IPUTSKATeTbHOTO MEeCTOMMEHMS («MOU» UJIU «TBOMY),
HU JIaske OTpele/IEHHOTO apTUKIISL. MOKeT ObITh, UMEIOTCS B BUILY CITYTHUKMA
reposi, MpUIIeIIye C HUM U IIPUCYTCTBYIOIIME TP cepeHaie. MoKeT ObITh,
IpyTHe «ITPUBEPKEHIIbI» (TOKJIOHHUKI) TeporHu. B mposore [lecHu necHeti
rOJI0C TEPOMHY CIIMBAJICS C XOPOM «IeBYLIEK», a B 3ANIWJIOTe repoii B3bIBaeT
K Hell OT JINLa LeJI0¥i IPYTIIbI «CITYyTHUKOB». B KAKOM-TO CMbIC/IE U I€BYILKH,

3 Pope M. H. Song of Songs.A New Translation with Introduction and Commentary. New York,
1977.P.693-694; Garbini G. Cantico dei cantici. Testo, traduzione, note e commento. Brescia,
1992.P.287.Cm., Hanpumep: Donner H., Réllig W. Kanaandische und aramadische Inschriften.
Wiesbaden, 2002. S. 159.4 (tekcT ¢ aHmuiickuM nepesofom: Jongeling K., Kerr R. M. Late
Punic Epigraphy. An Introduction to the Study of Neo-Punic and Latino-Punic Inscriptions.
Tubingen, 2005. P. 39-40).



166 AKOB SUOENbKUHL

U «CITYTHUKM» — 3TO IIPpeaCTaBUTeIN yyTaTesein BHYTPM ITO3TUYECKOI'O
mupa Kauru. Cm. manee rinaBy «[lecH. 8, 13—14 kak snumior [lecHu mecHeTi».
...8HUMaiom... — B opurmHaie mo3aTu4eckoe cJioBo.
...0aii mHe ycabituams meoii 20710¢! — ITOYTY TOCTOBHBIN ITOBTOP CTPOKM
u3 IlecH. 2, 14.

8, 14: TlouTu OOCIOBHBIN MOBTOP BTOPOI yacTu ctuxa 2, 17.

...easesv... — [lepeBog, «ra3eyib» IJI CJI0BA 1% OOLIEITPUHSIT, IO -
TBepkaaercst CenTyarnHToi (SopKAC) ¥ STUMOIOTMUECKUMM ITapalIeIsIMU
B CEMUTCKUX sI3bIKax*. ['a3enu — poj, ceMeiicTBa MOOPOTUX, OTHOCSIIUIACS
K MOJICEMENCTBY HACTOSIIIMX aHTWIOI. B M3pamie BcTpeuaroTcs Ba Buaa
razemu: Gazella dorcas u Gazella gazella. [TepBast >KMBET Ha ITyCTBIHHBIX
paBHMHAX, BTOpast — B ropax”’.

B CMHOJa/MbHOM TepeBofie >2¥ 0OBIUYHO IMepeaéTcsl KaK «CepHa»
(BO3MOSKHO, YTOOBI 11306€KaTh MHOS3bIYHOTO 3aMMCTBOBAHMUSI «Ta3€/b»).
CepHbl — pOf, OTHOCSIIMICS K ITOLCeMeNCTBY KO3/10B. Pa3nuHble BU/IbI
cepH (Rupicapra) pacripocrpanensl B EBporie, Ha KaBkase 1 B Masioit A3uu,
HO IO’KHEe OHM He 00UTaloT. B Vi3pansie ecTb TOpHbBIE KO3JIbI (IPYTO PO, TOTO
ke TI0JICeMeiiCTBa), HO OHM TO-ApeBHeeBpeiickM Ha3bIBAIOTCS MHAYe: 7y,

...IOHbLTl 0J1eHb... — VI : «01eHEHOK». I10CKObKY repoii He MaJleHbKU
MaJIbYMK, €T0 JIOTMYHEee CPABHMUBATD C MOJIOAbIM OJIEHEM, YeM C JeTEHBIIIEM.
K takomy moHMMaHUIO TOATATKMBAET U OIMsKAM NI KOHTEKCT CPAaBHEHUS :
repoii ToJsKeH OGBICTPO CKAaKaTh IO TOPaM, KaK MOJIOZION OJIeHb B pacIiBeTe
cui1. B To ke BpeMsi «0ieHEHOK» BO3MOYKEH B KaueCTBe JIACKOBOTO 3IIUTeTa,
CMSITUAIOIIero CypoBOCTb MpUKa3a.

...0JleHb... — Peub uaET 06 MpaHckoii janu (Dama dama mesopotamica).
DTOT MOABU, JIaHU, HbIHE GJM3KMIT K BBIMUPAHUIO, B IPEBHOCTHU ObII pac-
MpocTpaHéeH 1o Beeit [lepenneit Asun, BRimodast [lamectuay®.

...Ha 2opax 61a20680HHbIx! — Vinu: «HA ropax 6aab3aMHbBIX J€PEBHEB».
[MocnenHee cI0BO CTMXA U BCeM KHUTH (Di2) B IIMPOKOM CMbIC/IE O3HAYaeT
«bJ1aTOBOHMEY, @ B Y3KOM CMbIC/IE — TaK Ha3bIBaeMbIli MEKCKMiT 6ab3am
(mpyrue Ha3BaHUS: UYHENCKUIL, raylaafickuii 6aab3am). DTO BEIIECTBO IM0-
JIy4aloT U3 6anb3aMHoro gepea (Commiphora opobalsamum), poguua
KoToporo — OkHas ApaBusi. B pumckoe BpeMst 6aib3aMHOE JepeBo BbI-
pamuBaoch B Mymee: B wactHocTH, 6;in3 Mepuxona u B DH-Temu. C1oBO

4 Militarev A., Kogan L. Semitic Etymologycal Dictionary.Vol. 2: Animal Names. Minster, 2005.
S.310-312.

5 Firmage E.Zoology (Fauna) // The Anchor Bible Dictionary / ed. by D. N. Freedman. New York,
1992.Vol. 6.P.1109-1167; B 4actHoCTH, 1141.

6 Ibid. P. 1142.
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aiya BcTpeuvaeTcs B [lecHM TecHelt elnlé mecTh pa3: IaBHbBIM 06pa3oM,
B LIEHTPaJIbHOM CTUXOTBOPEHMM KHUTH, TTle TePOMHS CDaBHUBAETCSI C CaZOM
(4,10.14.16; 5, 1), a Takke B 5, 13; 6, 2.

C «671aTOBOHHBIMYM TOpPaMM» CP. KMUPPOBBI XOJIM» U «JIaJaHOBYIO
ropy» B 4, 6.

AnmapaTt ¥ KOMMEHTapui K TeKCTY

15 nayia: *agsn LXX (0 kofpevog): *o0aua TTemr (aska qlar)
T2iP? o2 Wpn: maysa nmocie *0°3°wpn Bynbr, LXX" (Tak 1 s pas-
6MBaIO Ha CTPOKU U TIEPEBOXKY)

“ pnipa: *pa LXXA O (kothopdtov) = 2, 17

8, 13: nayino — BbykBa ° B JIeHMHIPaZCKOM KOJEKCe He MMeeT Jarelia,
KOTODBIi TpebyeTcs mocie apTukisi. COrIaCHO KOMMEHTapUIO K KPUTU-
yeckoMy anmnapaty B BHQ?, nepBoHauaabHO 3TO C0BO B JIEHMHTPaACKOM
KOJieKce ObITIO HaIMCaHOo 6e3 OYKBBI 1 1, BEPOSITHO, C Jareiiem B °. [ToTom,
P BCTaBKe 1, Aarei oKa3asucs Mmof, .

nayia O wusywas... — MacopeTckoe uTeHMe NOILePXXMUBAETCS
Bysnbratoii (Qquae habitas «koTopast 060UTaelb») 1, O-BUAMMOMY, AKBUIION
u CumMaxom®. ITOMY UTeHMIO CJIeYIOT BCe M3BeCTHbIe MHe KOMMEHTATOPBI
6e3 uckmoueHus. B Cenryarmire — npuyactme MyskCKoro popa (0 Kabnpuevog
CKUBYLIUI»); Tak ke y DeopgoTmoHa 1 B KBuHTe. JKeHCKMIT pof, («KUBYIIAS»)
IOJpa3yMeBaerT, uTo B 8, 13 repoii obpaiaeTcs K repouHe, a B 8, 14 oHa
oTBevaeT eMy. MysKCKO# pof, («KUBYIIMIT») TIpeIioaraeT, 4To 0b6a cTuxa
COCTaBJISIIOT MOHOJOT repouHy. B CuHalicCKOM Kozekce repej Ha4aaoM
ctuxa 8, 13 HaXoguUTCsl peMapka: 1 VOn «HeBecTa». XOTS B IPYTUX CTU-
xoTBOpeHusx [lecHu ecHeit repoit BXoauT B caf (5, 1) u cryckaeTcs B Hero
(6, 2), BCE 3Ke caj1 aCCOLMMPYETCS B IEPBYIO Ouepenb € repouHeii (4, 12-16),
U OHA CKOpee MOKET ObITh Ha3BaHa «KUBYILEi B cagax». Kpome Toro, eciin
8, 13—-14 — MOHOJIOT TepOMHH, TO TPYLHO MOHSITh, 3aUeM OHa CHauasa MPOCUT
reposi mofaTh ronoc (8, 13), a 3aTeM mporoHsieT ero (8, 14).

B [TemmTTe — KMUBYIIME» (askur olur, OYKB. «Te, KOTOPbIE XUBYT»)°.
Texcr [1emMTTHI B 9TOM U CJIEAYIOLIEM CTUXE CUJIBHO PacXOOUTCS C Ma-
copeTckuM. IlepBble IBe CTPOKM NepelaHbl TaK: «Te, KTO SKUBYT B Cafax

Biblia Hebraica Quinta 18. Megilloth. Stuttgart, 2004. S. 64".

8 Field F. Origenis Hexaplorum quae supersunt; sive veterum interpretum Graecorum in totum
Vetus Testamentum fragmenta. Oxonii, 1875. P.423-424.
9 Cp. Takxke qui sedent «Te, KTO XMBYT» B OLHOW M3 PYKOMMUCEW CTAapONAaTUHCKOro nepesoaa

(La*®%, cornacHo annaparty Biblia Hebraica Quinta 18. Megilloth. Stuttgart, 2004. S. 24).
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U BHYMAIOT T€0e» (wlal o 0 NG aodui ela), UTO CUHTAKCUUECKY, BUIVIMO,
clegyeT CBSI3bIBAaTh C KOHLIOM cTuxa 8, 12 (roe peub UAET O «CMOTPUTETSIX»
BMHOTPAJHNKA), a He C «[Aali MHe yCJIbIIIaTh» B KOHIIe 8, 13.

020 CnymHuku... — B CernrryaruuTe: £T0ipot «Ipy3bst, TOBAPUIIU» (UTO
BIIOJIHE COOTBETCTBYET MaCOPETCKOMY TEKCTY). B HEKOTOPBIX PyKOMMCSX
(nampumep, B CuHaltcKoM Kozekce) ETEpOt «IPyTHe», HO 3TO UTeHIe, CKopee
BCET0, 00BSICHSIETCSI HOHETUUECKMM COBITaZieHMEM 0L ¥ € B TPEUECKOM SI3bIKE.

OTcyTCTBME apTUKIIS TIepe[ 0121, Ha TIePBbIii B3IVISIA, MOKHO ObLIO
OBI crIMCcaTh HA OCOGEHHOCTH MTOITUYECKOTO SI3bIKA: M3BECTHO, UTO IS
JIpeBHeeBPeiicKOo 033K B IPUHITUTIE XapaKTEPHO CKYIIOe UCIOIb30BaHNe
aptukis. Ho Kak pa3 B [TecHM mecHeli OH yoTpeosieTcst IPUMEPHO C TOi
Ke 4acTOTO, uTo U B Ipo3e'’. BeposiTHO, OTCYTCTBME apTUKIISL U TTPUTSDKA-
TEJIbHOTO MECTOMMEHMS («<MOM» UJIU «TBOM») TIPU 01217 JOJIKHO CO3/1aBaTh
OIyIIeHMe HeolpeAeIeHHOCTM pedepeHTa, MOATATKMBAS UMTATENS K T1e-
pebopy pasHbIX BApMAHTOB.

DUPn ...6HUMailom... — [nmaron 2wp H!' yrmoTpebsieTcss B OCHOBHOM
B [TO3TUYECKMX TEKCTaX KaK CMHOHMM IIP03an4eckoro ¥yt G (04HOKOPeHHO
m1aroi ynY H ucronb3yeTcs B CJIeAyouiein CTpoke).

YYD T21PY ...0ati MHe ycabiuams meoti 20s10¢! — MacopeTcKast akIeH-
Tyauus v BaTukaHnckuii kKogeke CenTyarnHThbI (ET0dpoL TPOGEYOVTES T MV
G0V AKOVTICOV UE!?) CBSA3BIBAIOT 72177 «TBOI TOIOC» C D Wk «BHUMAIOT»:

10 148 pa3 Ha 117 cTUXOB, T. €. InLLb HEMHOTUM peXxe, YeM B Npo3anyeckoii kKHure boitus (1818 pas
Ha 1534 ctuxa). Ang cpaBHenus: B MNcantupwm (2527 ctuxos) apTukb BcTpeyaetcs 804 pasa;
B NO3TUYeCKMX raBax KHurn Moea (1118 ctuxos) — 241 pas. PazymeeTcs, B HEKOTOPbIX Cy4asnx
(BpOA&E, CKaXeM, 0°333) MPUCYTCTBME apTUKIIA OTPaXKaeTCs TONbKO B MAaCOPETCKOM OrnacoBke
M MOXET 6bITb 0CopeHo. Ho Ha rpybyto oLeHKY CPaBHUTENbHOW YacTOTbl MCMOb30BaHUS
APTUKASA 3TO BPAL M MOBAUSNO Obl.

11 CumBonbl G U H o3HauatoT nopoabl gal v hip*il COOTBETCTBEHHO.

12 B BatukaHCckoM Kopekce HeT pa3bueHus Ha CTPOKM B COOTBETCTBMM C CMHTAKCUYECKUM
yneHeHueM (per cola et commata). Mo MHeHuto k. K. Tputa (Treat J. C. Lost Keys: Text and
Interpretation in Old Greek Song of Songs and Its Earliest Manuscript Witnesses.A Dissertation
in Religious Studies Presented to the Faculty of the University of Pennsylvania, 1996.P.371),
3TO MO3BOJISIET OTHECTU KrONOC» K N06OMY U3 ABYX raronos. OLHAKO «ronoc» No-rpeyecku cTo-
UT B faTeNbHOM nagexe. [laTenbHbli nagex 0bblueH Npu TpocEYOVTeS (OYKB.: KBHUMAIOLLMEY),
HO, KXKETCS, HEBO3MOXKEH NPU AKOVTIGOV «Aait ycbiwaTe». naron akovtilm (no-Buaumomy,
He MCMoNb3yeMblil B peYeCcKMX TeKCTax Knaccuyeckoi anoxu) B CenTyarnHte BCTpeyaeTcs
ewwé ceMb pas (B ToM uncne B lNecH. 2, 14 v wecTb pa3 B Apyrux KHurax). lMoytu Bcerna oH
ynotpebnseTcs ¢ BUHUTENbHbLIM NaAeXOoM 06bekTa (0AMH pa3 C poauTenbHbiM). M3penka BcTpe-
YaeTCs [aTeNbHbIM LA, KOTOPOMY AAKT YC/IbIWATb YTO-TMB0: AKOVLTIELS pot yoddicoty Kol
€0PPOGVVNV «Tbl AALLb YC/bILIATE MHE IMKOBAHUE U PafOCTb» (PEAKUIA PYKOMUCHbIW BapUaHT
K Mc.51/50, 10, Hapsay C OCHOBHbBIM YTEHMEM GKOVTLEIG e KTA. «Tbl AQLUb YC/bILLATD MHEX»:
Septuaginta.Vetus Testamentum Graecum / Societatis Scientiarum Gottingensis auctoritate
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CnymHuKku 6HUMAOMmM meoemy 20710Cy — T2iPY D wpn o)A
Jati MHe ycaviwams (ezo)! RRgalval

OJTO WiIeHEeHMeE NAET CTPOKM HEpaBHOMEPHO IJIMHBI, IPUUEM TTOC/IE -
HSISI COCTOUT BCETO M3 OJHOTO CI0BA. BM06aBOK U CMHTaKCHYeCcKast KOH-
CTPYKUMS (9JUTUIIC MECTOMMEHMS «ero» IMPY IJIaroie «Oail YCIbIIaTh»)
TIOJTyIaeTCs He TO UTO 6bI COBCEM HEBO3MOKHASI, HO He MMEIOIIast Iapaiieseit
B 616/IEIICKOM KOpITyCE.

Opnako Bynerara (amici auscultant fac me audire vocem tuam «gpy3sbs
CIYIIAIOT: Taii MHE YC/IBIIIATh TBO IOJI0C») CBSI3BIBAET 77127 «TBOJ TOJIOC»
C 1YY «Iali MHe YCIbIIIaTh»:

CnymHuKu 6HUMAOmM — WP 0030
meoli 20510¢ daii MHe ycaviuiams! TYRYI I2iP?

B aToM ctyuae y «BHMMAIOT» HET JOMOMHeHMsI. YIIoTpebieHye rarojia
2wp H 6e3 monoaHeHMs BIIOJIHE HOPMaJIbHO: Cp., HampuMmep, Hc. 28, 23;
3ax. 7, 11; 2 ITap. 33, 10 u op.

ITo BceVi BUAMMOCTH, TO Xe ujieHeHMe Tpenronaraet CuHanicKmuin
Kkojiekc CernTyarmHThbl:

£T01pOL TPOGEYOVTEG
TIV QOVI)V GOV GKOVTIGOV UE

Bo-1epBbIX, 31€Ch «TOJIOC» CTOUT B BUHUTEIbHOM Ta/IeXXe, KaK 0ObIUHO
v 6bIBaeT rpu dxovti(m'. Bo-BTOpbIX, B CHHACKOM KOfieKce (KaK 1 B HEKO-
TOPBIX IPYIUX I'PEUECKIX PYKOITMCSX) TEKCT [TecHM IecHeii pasouT Ha CTPOKU

ed.A.Rahlfs. Gottingen, 1931.Vol. 10: Psalmi cum Odis. S. 164) n akoOTIodV ot TV @oviv
GOV «Aaii MHe YC/bILIaTh TBOW ronoc» (peakuit BapuaHT K lNecH. 2, 14, Hapsay ¢ 0OCHOBHbIM
yTeHMeM akovTIcOV pe Kth.: Treat J. C. Lost Keys. P. 143). [pumepos, rae 6bl B AaTvBE CTOAN
00beKT ChibllaHms, 1 He Hawweén. MNo3ToMy B BaTUKaHCKOM KoaeKce «ronoc» fOMKEH 3aBUCETb
OT FNarona BHUMAIT.

B cpaBHutenbHo no3gHeM (XII B.) rpeyeckoM neprameHTe 147 nocne «TBOEMy ronocy»
crout 3angatas (Treat J. C. Lost Keys. P. 350), uTo npegnonaraeT Takoe e YneHeHue TekcTa,
Kak B BaTnkaHckoM kopekce. MpaBaa, B 3TOW PYKOMUCK CNOBO «rONI0OC» CTOWT (KaK M B eLLé
HECKOJIbKMX PYKOMUCSX) B POAUTENbHOM Mafexe: Taipol TPOGEYOVTES THG PMVIIG GOV
GKkoVTIGOV LE. PoanTenbHbIi Nagex LOMKeH 3aBUCETb CKopee oT GkovTicov (cp. Cup. 45, 5:
NKOVTIGEV ADTOV THG QOVIG ADTOD OH [an eMy YCbllWaTb CBOM FoN0C»), 4eM OT TPOGEYOVTEG
(KaxeTCs, TPOGEYM He UCMONb3YeTCs C poAUTENbHBIM Nafexom). lMonyyaeTcs, yto BbIbOp Na-
LeXa U MecTo 3ansToi B 3TOW PyKOMMCK OTPAXaIoT ABa Pa3HblX BAPUAHTA CUHTAKCUMYECKOro
uneHeHms.

13 CM. npeapiayLyo cHOCKY. Mpu TPOGEY® BUHUTENBHBIN NaLeX TOXEe BO3MOXEH, HO Yalle
6bIBaeT faTeNbHbIN.
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per cola et commata, T. €. B COOTBETCTBUMU C CMHTAKCUYECKUM WICHEHVEM
dbpassi4, ¥ HOBasl CTPOKA HAUMHAETCS CO CIOBA «TOJIOC» .

Kak 1 MHOTrMe KOMMEeHTATOPbI'®, s MpellounTai0 BTOPOii BapuaHT
yieHeHus. [Ipy 9TOM MosydaeM CTPOUKY Py 121P7, aHaTOTUYHYIO CTPOUKe
u3 TlecH. 2, 14: 72ip~n§ "1y nwa. [Ipensior ~ny mepes IpsiMbIM IOTIOJIHEHEM
60see 0ObIUEH, HO B TIO3[THEM IpeBHEEBPEeIICKOM SI3bIKe BMECTO Hero 4acto
UCIIOb3yeTcs Npenor ;. [lo-BuaMmMomy, Takoe UCII0/Ib30BaHMe 7 IPUILLIO
Y3 apaMeicKoro si3bika. TaM OHO BCTpeuyaeTcsl HauMHas ¢ MMIIePCKOTO
apamerickoro'’.

8, 14: TekcT 3TOTO CTHXA:
DR 07 7Y DOPNT Y7 IR 3% 07T >TiT M2
cp. c [MecH. 2, 17b:
203 77V DR 9y Iy %Y 1T TymnT b

Im12 Ipous... — ByKB.: «yberaii». 3HaueHMe «yberaThb, CriacaTbCsi 6er-
CTBOM, MJITY ITPOYb» He TIOIJIEXKUT COMHEHMIO'®: UMEHHO B TAKOM 3HAUYEHUU
riaron ma (G) sadukeuposaH B bubnmuu emé 57 pas (BoIT. 16, 6.8; 27, 43;
31,20-22 u T. 1.). OmgHako yvacto a1 [lecH. 8, 14 npenjaraioT IIPOTUBOIIO-
JIOKHOE 3HaueHMe: «6ervt Ko MHe», CChIIasiCh Ha TO, UTO 112 (G) IKOGBI MOYKET

14 Treat J. C. Lost Keys. P. 393-394.

15 AnekcaHapUINCKuiA KOBEKC Tak e pa3buBaeT TEKCT Ha CTPOKM, Kak CMHAMCKWIA, HO NpU 3TOM
«TONI0C» CTOMT B AaTENbHOM Maexe, Kak B BaTnkaHckoM (£Taipot mpoceyovies / Tf] mvil
60V GKOVTIGOV LE). Bbibop nagexa v pasbueHue Ha CTPOKK B AneKcaHapUIMCKOM Kopoekce
npoTuBOpeYaT Apyr Apyry.

16 Cm. npexpe Bcero: Roberts D. P. Let Me See Your Form: Seeking Poetic Structure in the Song
of Songs. Lanham (Maryland), 2007. P. 362-363 (c noapo6bHo¥ aprymeHTaLmei); a Takxe,
Hanpwumep: Gordis R. The Song of Songs: A Study, Modern Translation and Commentary. New
York, 1974. P. 102; Krinetzki G. Kommentar zum Hohenlied. Bildsprache und theologische
Botschaft. Frankfurt am Main; Bern,1981.S.296; Fox M. V. The Song of Songs and the Ancient
Egyptian Love Songs. Madison, 1985. P. 176; Murphy R. E. The Song of Songs (Hermeneia).
Minneapolis, 1990.P.194; Longman Il T. Song of Songs. Grand Rapids (Michigan); Cambridge
(UK), 2001. P. 221.

17 Dobbs-Allsopp F. W. Late Linguistic Features in the Song of Songs // Perspectives on the
Song of Songs (Perspective der Hoheliedsauslegung) / ed. by A. C. Hagedorn. Berlin; New
York, 2005.P. 27-77; B uactHoCTH, 52-53.

18 Ddopke J. C. C. Philologisch-critischer Commentar zum Hohen Liede Salomo’s. Leipzig, 1829.
S.222-223; Robert A., Tournay R., Feuillet A. Le Cantique des cantiques. Paris, 1963.P.327;
Assis E. Flashes of Fire. A Literary Analysis of the Song of Songs. New York; London, 2009.
P.258-259; Bloch A., Bloch C. The Song of Songs. A New Translation with an Introduction
and Commentary. New York, 1995.P. 221.
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03HauaTh POCTO «CITEIIUTh» (IBUTASICh B TF0O0OM HarpasiaeHun)'. [Tpu sTom
HU B 610J1e/iICKOM, HM B PAaBBMHMCTMYECKOM MBPUTE HET IIPMMEPOB Ha 3Ha-
YeHUST «ITPUBEraTb» 1 «CIemnThb». JKoooH nuiieT: «O6bIYHOe 3HAUEHVE
ybezamp SIBHO MTPOTUBOPEUNT KOHTEKCTY, PEYb MOKET UATU TOIbKO O IBVIKe-
HuM K Cympyre, KaK 1 B ITapajieibHOM OTPbIBKe 2, 17»%. [Ipyrumu cJI0Bamu,
3HauUeHMe «yOeraTh» MPOTUBOPEUNT TpecTaBieHno JKowoHa (M MHOTMX
JIPYyIrMX KOMMEHTaTOPOB) O TOM, UTO TepOMHS MOXKET WJIM JOJIKHA TOBOPUTH
repolo, ¥ Ha 3STOM OCHOBaHMMY IJIaroJIy IIPUIMCHIBAeTCs 3HaUeHYe, KOTOpoe
He MOATBepKIaeTcs 60sblle HY ogHUM IpuMepoM. Ccbika Ha 2, 17 Toxe
CBUZETENbCTBYET He B MOb3Yy TOJIKOBAaHMUS «Oery KO MHe», 8 TPOTUB HETOo,
MTOCKOJIBbKY 1 20 03HAYAET «UI 0OPAaTHO», a He «MaAM cromax!. Kak 6bI cTpaHHO
HaM HMU Ka3aJIoCh, UTO T€POVHSI IPOTOHSIET T€POsI, HAJIO TIPUHSITDb U 00bSIC-
HUTb 3TOT (PAKT, a He TIEPETOTKOBBIBATh TEKCT C TOUHOCTbHIO 10 HA06OPOT.

OIHOKOpEHHOe CYLIeCTBUTENIbHOE "2 03HaYaeT «3aBVDKKa, 3aCOBY.
B omHoMm mecte (Mcx. 36, 33) raron ma (G) o3HavaeT PyHKILMIO 3aCOBa:
«J1eJICTBOBATh B KaueCTBe 3aABIVKKY, XOIUTD (Ty[a-ciofa)»*2. Ha aTom ocHO-
BaHMM ITOPOI1 ITpeAIonaraorT, uto B [lecH. 8, 14 172 (G) uMeeT cekCyaabHbIA
CMBIC/T?. BBIXO[IUT, MSITKO TOBOPSI, HE OUeHb YOeIUTEIbHO.

19  3tawpes BOCXOAMT, MO KpaiiHe Mepe, k danbay (Ewald H. G. A. Das Hohelied Salomos Salomos
Ubersetzt mit Einleitung, Anmerkungen und einem Anhang uiber den Prediger. G6ttingen, 1826.
S.150).B Hauane XX B. e€ noaaepxuBaeT )KOKOH, CCbINAACh Ha psf, NpeaLecTBeHHUKOB (Jodion P.
Le Cantique des Cantiques. Commentaire philologique et exégétique. Paris, 1909.P.333).13 6onee
NO34HMX KOMMEHTATOPOB TaK CYMTatoT, Hanpumep, Loretz O. Studien zur althebraischen Poesie
1. Das althebraische Liebeslied. Untersuchungen zur Stichometrie und Redaktionsgeschichte
des Hohenliedes und des 45.Psalms. Neukirchen-Vluyn, 1971.S. 53; Miiller H.-P. Das Hohelied //
Miiller H.-P, Kaiser O., Loader J. A. Das Hohelied, Klagelieder, Das Buch Ester. 4. Aufl. G6ttingen,
1992.S.1-90; B wactHoctH, 90. CNUCOK MOXKHO 6b1N10 Bbl CUNBHO YBEAUYMTD.

20  Joiion P. Le Cantique des Cantiques. P. 333.

21 JiidenskuHo 4. [. NecHb necHen. C. 375-379.

22 Eweé B ogHoM MecTe (Mcx. 26, 28) TO e 3Ha4YeHne UMeeT OLHOKOPEHHOM rnaron nopoabl H.

23 Mnea npunaanexwur M. Xaynty: Haupt P. The Book of Canticles // The American Journal
of Semitic Languages and Literatures.1902.Vol. 18.P.193-245;Vol.19.P.1-32; B 4yacTHoCTH,
233.Emy cnepyet M. TMoyn (Pope M. H. Song of Songs. P. 697-698) u ewwgé Heckonbko 6onee
MO3AHUX KOMMEHTATOPOB. [TOMUMO "2 «3afBUXKMU», XaynT NPUBIEKAET ellé apamMeiickoe
CI0BO 1112 KKO3EN»: repoi, cTano ObITb, LOMKEH AEMCTBOBATb TO 1N KaK 33[,BUXKA, TO /I (MNIK
O[LHOBpPEMEHHO0?) KaK K03&/1. Dunonorus noayyaetcs 4OBObHO KypbE3Hasi. Sl MpuBOXXY 3LeChb
3TU YAUBUTENbHbIE TONKOBAHWS HE TOJbKO NS TOr0, YToObl N03abaBWTb UMTATENS, U YK TOUHO
He L1181 TOro, YTo6bl MOMYMUTBCS HAZ YNOMSIHYTBIMM YUYEHBIMU, KK AbIA U3 KOTOPbIX Bbi3bIBAET
Y MEH$l OrPOMHOE YBaXXEHWE U MHEHMIO KOTOPbIX 51 B APYTMX CNy4asnx C YAO0BONbCTBUEM CNeAyH0.
MHe Ba)KHO MoKa3aTb, KaK YMOPHO KOMMEHTATOPbl OTBOPAYMBAOTCS OT OObIYHOrO 3HAYEHUS
rnarona 1112 (G) «yberatb» U K Kaknm abCypaHbIM pe3ynbTaTaM NpUBOAUT UX XKENaHWe NpuaaTbh
TeKkcTy 06paTHbIN CMbICA.
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CerrryaruaTa (QUYe MM, €CIV CTIe0BATh AJIeKCAaHAPUIICKOMY KOJIEKCY,
@edye) u Bynbrata (fuge) oTpaskaroT TeKCT, TOXKIECTBEHHbII MacOPeTCKOMY,
¥ TIOATBEPKOAIOT ITepeBoI, «yberar».

Tekct [TemmTThI, Kak U B TPEIbIAYIIEM CTUXE, OTCTYTIaeT OT MACOPETCKOTO
M TIPY 9TOM JIOBOJIBHO TEMEH. BMeCTo «6eryt Impoub, MOi MUIbIii», B [Tenmrre
CKa3aHO: « KOrha MPUILIET MO MWIBIIY (,31 3« 3na) — U, B IPYTUX PYKO-
IIMCSIX: <M KOIZIa IIOBEPHYJI MO MUJIBIIA» (131 wamhe 1a0). TaKoe [10BeCTBOBA-
HMe B 3-M JIMlle He BSDKeTCS € TIPOJO/DKeHMeM, rie repomHs (U B [lemurTe,
¥ B MaCOPETCKOM TeKCTe) 06paIaeTcs K Muaomy. V3 IByX aylbTePHATUBHBIX
UYTEHU wamh, BULVIMO, OTPaskaeT rapMOHM3aLMIO C 2, 17, Iie Tak repena-
6TCs1 20. UTeHMe i «IIPULLIET» IPeSBOCXMIIAET IONBITKY KOMMEHTAaTOPOB
MCIIPaBUTh KOHLIOBKY KHUT'YM ¥ 3aMEHUTD pacCcTaBaHMe repoeB X3MIU-3HA0M.

ontpa... 61azosomHbix! — Tak u B BaTukanckoM Kogekce CenTyarmHThl:
apopdtmv. OgHako B AekcaHapuiickom u CuHaiickoM? Kofekcax: KOom-
pétwv, mo aHaaoruu ¢ 2, 17. Tam B MacopeTCKOM TEKCTe: I3 *;~7Y «Ha Topax
¢ pacienuHaMu» (?). B rpeueckom riepeBozpe [lecHY recHeli eCTb Ieblil Psiy,
TaKMX CIy4daeB, KOIJa TEKCT M3MEHSIeTCS MOJ, BAMUSHUEM ITOXOXUX CTPOK
B IpyroM mecre. Hanpumep, reponHs 3ak/inHaeT AeBylek Mepycannma ra-
3esIMu MTaHIMu B 2,7 u 3, 5. B 8,4 oHa mpocTo 3aK/IMHAET UX (He CKas3aHo,
KeM MJIV 4eM), HO «Ta3eJIu M JIaHW» J00aBIeHbI B HECKOIBKMX MaCOPETCKMUX
pykonucsix 1 B CenryarunTe. B 3, 1 nocie «uckaaa — HaWTKU HE MOTJIa»
CernrtyarnHTa 1006aBJIsIeT: «3BaJla — OH He OTKJIMKAJICSI», 10 aHAJIOTUU C 5, 6.
B 1, 3, BMeCTO «OT TBOMX 61aTOBOHMII ClnafKu», CeNTyarnHTa COIepsKUT
yacTh cTuxa 4, 10: «3amax Macesn TBOUX ITpeKpacHeit Bcex 6J1aroBOHM ! »

CtuxorBopHas ¢hopma

IMecH. 8, 13—14 — muasior, COCTOSIIINIA U3 OBYX perummk-ctpod. Pernka
repost COCTOUT U3 TPEX CTPOK, peIIKa repOUHN — U3 UEThIPEX.

B niepBoit cTpode (perke repost) Bce TpU CTPOKU MMEIOT I10 JBa
yIapeHus:

hayyosébet baggannim o832 Nawita
haberim magqsibim DYWPn 020
laqolék hasmiini® Py 12109

24 B CuHalickoM Koaekce oHO 6bio ucnpaeneHo Ha apopdtov (Treat J. C. Lost Keys. P. 352).

25 5l palo YCNOBHYIO M YNPOLLEHHYI0 TPaHCIUTEPALIMIO, KOTOPAs He MpeTeHAYeT HU Ha PEKOHCTPYK-
Lmio hOHETMKM TOro BpeMeHu, koraa lNecHb necHel Bbina HanucaHa (BeposTHo, ok. Il B.Ao H. 3.),
HU Ha OTpaXKeHWe Bcex 0COOEHHOCTEN MacoOPEeTCKOro MM COBPEMEHHOTO NPOU3HOLLIEHHUS.
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[TepBas 1 BTOpast CTPOKM «pUMMYIOTCS», 3aKaHUMBASICh HA -im (TTOKa-
3aTesib MHOXKXECTBEHHOTI'O uKcia). Bo BTOpOJi CTpOKe 3TO -im BCTPeYaeTcs
IBaKIbI: B cepefiiHe U B KOHIle: gannim — haberim maqsibim®®. Bropas
U TPETHSI CTPOKM OObeIVMHEHBI ACCOHAHCOM U [TOBTOPOM § ¥ m B IOC/IETHEM
coBe: maqgSibim — haSmi‘ini. DTy Ba CJI0BA CBSI3aHBI U IO CMBICITY : [IEPBOE
03HauaeT «BHMMAIOT», BTOPOe — «JIaii MHe yCJIbIaTh». HakoHell, Bce Tpu
CTPOKM CBSI3aHbI a/UTMTEpaIeit Ha § 1 ryoHbie b7, m:

Sbbm
bmmsbm
Sm
EnyHCTBeHHOE (JIOBO, OCTalolleeCs: BHe ajuIuTepalum Ha § b m, — 3TO
laqolék «TBO¥ rOJIOC». 3aTO BHYTPU HETO MOBTOPSIETCS ITOCIEI0BATEIbHOCTD
[ + 3a0Hes3bIuHbIL:

Iqlk

doneTHYeCKOe BbifeNeHue lagolék HOKycUpyeT BHUMAaHME CTyIIaTes
Ha «TBOEM TOI0Ce», ¥l HelapOM: TOIOC TepOVHM — CMBICJIOBOI LIEHTP CTPO-
(o1, ero sKakKAYT YCABIIIATE TepOii U «CITYTHUKI».

Bropas cTpoda (perivka repouHmu) HAUMHAETCS C ABYX CTPOK, MMe-
IOIMX TOKe T10 ABa yaapeHus?. Cinenyoiye [Be CTPOKHU, COTJIACHO Maco-
PEeTCKOI akIeHTyalu, UMeIOT I10 TPU YO apeHus:

borah dodi 47 172
udme-laka lisbi 2yb 70T
6 la*6per ha’ayyalim D97 0¥ X
‘al haré besamim oy "1 By

Ho MOKHO IOTTYCTUTB, UTO CITyKeOHBIE CTOBA IR «VJTV» U 7Y «Ha» B HAYasIe
TpeTheil ¥ UeTBEePTOli CTPOK MePBOHAUATBHO ObUIM, BOTIPEKY MACOPETCKO
aKIeHTyaluu, TpoKIUTUKamMu. Torma Bce CTPOKM MMeJN 110 iBa yAapeHMusl.

26 PerynsipHoit pndmMoBKYM CTPOK B ApEBHEEBPENCKOM CTUXOCNOXKEHUM He Bbino. B MecHu necHei
BCTpeYatoTcs pudMyloLwmecs CNoBOCOYETaHUs Bpoae sardr hammor (1, 13). MHoraa Takue
C/IOBA HAXOAATCA B KOHLE COCeAHUX CTPOK: hinndk yapa ‘endyik yonim / hinnaka yapé dodi
‘ap na‘im (1, 15b-16a).

27 CornacHblit b TPAAMLMOHHO NMPOM3HOCUTCA KaK v MOCNe racHbiX (hayyosévet, haverim,
magqsivim), Kak b — nocne cornacHbix (baggannim). Bo3MOXHO, Tak BbIn0 yKe B nepuop,
co3pnanug MNecHu necHei. Annutepauus Ha rybHble MpUCYTCTBYET U B 3TOM CJyyae.

28 [pu ycnoBum, 4TO Mbl MPOM3HOCKM F27TT) C OLHUM yAapeHUeM, Kak v TpebyeT MacopeTckas
aKLeHTyaLms.
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[TepBbIe oBe CTPOKY BTOPOIi CTPOGBI HAUMHAIOTCS C UMIIEPATUBOB (OYKB. :
«yberaii» 1 «6yab mofgooeH»). O6e CTPOKYM 3aKaHUMBAIOTCS YIAPHBIM IJIACHBIM
-i: dodi «MOV MUIBIVi» — lishi «CTOBHO ra3esb». Pudmyst «MUIoro» ¢ «rase-
JIbIO», TEPOVHSI TEM CAMBIM YK€ 3aCTaBJISIET TePOsI «CTATh CJIOBHO T'a3€Jiby».

TpeTbst M UeTBEPTAs CTPOKM 3aKAHUYMBAIOTCS HA -im: ha’ayyalim —
basamim. BTopasi ¥ TpeTbsI CTPOKM CBSI3aHbI Gyiarofaps rapaiensmy:
«CTaHb (JIOBHO Ta3ejb / UK CJIOBHO IOHBIN OJIEHb».

IlepBas 1 BTOpas cTpodsbl CBI3aHbI IPYT C IPYTOM He TOJIbKO
10 CMBICITY, KaK JIBe PeIIMKY Auajora, Ho 1 6inaromaps «pudmamM». Ha -im
3aKaHUYMBAIOTCS IIepBbIe IBe U MOC/AeHIE JBE CTPOKU BCErO CTUXOTBO-

peHus, a Ha -i — TPpU CpegHuX cTPoku. [TonyuaeTcs KoblieBas pudmoBKa
(AAB BBAA).

A 0332 NAYin

A oy olag

B rynyn Taip?

B 797 1m2

B %% 37707

A DRI

A ™

[Tpu aTOM «Caibl» B TIEPBOJ CTPOKE U «6JIaTOBOHHbBIE TOPBI» B TIOC/IET -
Heil CTPOKe, aCCOIMUPYSICh TTO CMBICITY, 06Pa3yIoT paMKy CTUXOTBOPEHMS.

Caj KaK MeCTO JeCTBUS U KaK CMMBOJI

HauyHémM c TOro, Kak ycTpoeHa clieHa feiictBus IlecHu mecHeii B 1ieJIOM.
Topopckoe My6GIMUHOE MPOCTPAHCTBO — Y/IUIIBI U TUIOMIAAY — OMAacHOe
U TlevajabHoe MecTo B [TecHu mecHeit. Biayskaast B 1aGUPUHTE HOUHOTO I'O-
pofia, TepOMHSI UIIET ¥ He MOKET HalTy JII0OMMOTO0, €€ 6bIOT U YHIUKAIOT
cTpakHuku (3, 2-3; 5, 6-7). Ha ynuiie ropoma HeJib3sI IOIEI0BAThH JIIOOM-
MOT0, He BbI3BaB BceobIero npespenus (8, 1). Topon B 3TuX snmu3omax
JIUIIEH MMEHM: 3TO 0006IIEHHBI TOPON, (B APYTUX MeCTax — Hampumep,
B KOHTEKCTe CpaBHEHMIT — ynoMuHawTcs Mepycanum, Tupiia u gp. ropoga).

[Ty6IMYHOMY ITPOCTPAHCTBY MTPOTUBOIIOCTABIEHBI, BO-TIEPBbIX, ITPO-
CTpaHCTBAa BHYTPEHHME, MHTUMHbBIE, OTTOPO>KEHHbIE OT Y/UIIbI: HATPUMED,
«1moKom» 1ap4 (1,4), oxpaHsieMble LeCTbIOAECSIThI0 BOMHAMM OT AeMOHNYe-
CKOT'O «<HOYHOTO cTpaxay (3, 7-8) mnu «gom matepu» (3,4; 8, 2); BO-BTOPBIX,
MPUPOIHbIE TaHAIIA(THI : BUHOTPATHUKM, TIOJIST, TOPBI, Jieca, IycThiHs (1, 17;
2,11-13;3,6;7,12-14u . 0.).
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Can — 1leHTpasIbHbI 00pa3 [TecHM IecHei yke II0TOMY, UYTO OIiCcaHue
cajia ¥ BXOJ TeposI B CaJl 3aHMMAIOT CaMylo cepeauuy Kuuru (4, 12 — 5, 1).
Can o6bequHSIeT B cebe CBOICTBA BHYTPEHHETO OTOPOKEHHOTO ITPOCTPaH-
CTBa («3aIlepThIii caf») ¥ IPUPOSHOro JaHamadTa.

MecTo feiicTBUS MOXKET He TOJTbKO MEHSIThCSI OT CTUXOTBOPEHMUS K CTH-
XOTBOpEeHMIO (Harpumep, B 1, 2—-4 3To 1Bopell, a B 1, 5-6 — BUHOTPASHUK).
Oco6eHHO MHTePEeCHBI CTyYau, KOra ciieHa TpaHCPOPMUPYeTCs, HO TaK, UTO
HEKOTOPbIE JeTaly COXpaHsoTcs?’. Hammpumep, repoii, CTOSIBIINIA Y BXOIa
B 3aKpBITHIN caf (4, 12) 1 HaKOHel AOIYIIeHHbIi Tyaa (5, 1), B Hauase
CJIeAyIOIIero CTUXOTBOPEHMSI BHOBb CTOUT Y 3aKPbITO IBepu. [IBeph ocTa-
J1ach, HO 3aKPbITHIN cajl IPeBPaTUIICS B 3aKPbITHIN TOM (5, 2). CTpaskHUKHA,
obxomuBIMe ropof, (3, 3), B cIeayoeM CTUXOTBOPEHUY TTPeBPaIaloTCs
B oXpaHy 6pauHbIx 1mokoeB CosomoHa (3, 8). IHorma rmomo6HbIe IpeBpa-
LIeHUSI TIPOUCXOIST layke BHYTPU OJHOTO CTUXOTBOpeHMs. Tak, CTUXOT-
BopeHue 1,9 — 2, 3 coequHseT NBOPLOBBIV aHTYPaX C CEJIbCKUM. B 1, 12
repoii Ha3BaH IIapéM, ¥ OH BO3JIEXXUT Ha JIOXKe BO BpeMs nupa. Torga cTux
1, 17 («banky Hanero foMa — Kepbl, HALIYM CTPOIN/IAa — MOXOKEBETbHUKIAY)
MPOYUTHIBAETCS KAk OMMCaHMe [IapCKOTo ABOPIIA, KPOBJISI U CTeHbI KOTOPOTO
cAenaHbl U3 [eHHbIX NTOPOoJ, AepeBbeB. HO 3TOMY MPOTMBOPEUYUT CTPOKA
«J Hallle joxe 3eyeHeeTt» (1, 16). [TonyyaeTcs, 4TO K 5STOMY MOMEHTY Tepou
y>Ke TIPOCTO JIeXXaT Ha TpaBe, B TeHU JiepeBbeB. JIoxke 0CTaéTcsl, HO Ternepb
9TO He MUPIIeCTBEHHOE JIOKEe B IIAPCKUX MOKOSX, a TpaBa B JIeCy.

OnyiH 1 TOT ke 06pa3 B ITecHM mecHeli TO UCITONIb3yeTcs Kak MeTado-
pa, TO MaTepuaan3yeTcs Kak MecTo AeiicTBusl. [epoMHs 30BET JII06MMOro
B BUHOTpagHUKHA (7, 13), HO OHa 1 cama — BUHOTPaAgHMK (1, 6); OHa UILET
€ro B ropofie, BCTpeuaeT TaM «CTpaskeii cten» (3, 3; 5, 7), HO 1 cama OHa —
ropop, (6, 4) u crena (8, 10); repouHs macét ko3 Ha nactoutie (1, 8), u eé
BOJIOCHI — KO3bI (4, 1; 6,5); €€ cBuaaHue c repoeM IMPOVICXOIAT IO, I6/T0He
(8, 5), ¥ cam OH — SI6JI0HSI, TTOM, KOTOPOIJA eif IPUSTHO CUAETH (2, 3).

IMpexxae ueM BepHYThCS K ITecH. 8, 13—14, 06paTnm BHMMAaHe Ha TIpef-
LIecTByIOLIee CTUX0TBOpeHye (8, 11-12). Tam peub 1iu1a 0 IByX BUHOIPaJHUKAX:
BUHOrpagHuke ColoMOHa M «MOEM BUMHOTpagHMKe». BTOpOii BUHOTPaJHUK,
B OTVIMUMe OT [1ePBOT0, SIBHO MeTadopiuyeH: Kak 1 B 1, 6,0H 03HaUaeT reponHi0™.

ITecH. 8, 13— 14 HauMHaeTcsI ¢ 06palleHUs K «KUBYILEN B camax»,
a 3aKaHYMBaeTCs «61arOBOHHBIMYU ropamMm». Cagbl M 61aTOBOHHBIE TOPbI

29 Meredith M. Journeys in the Songscape: Reading Space in the Song of Songs. Sheffield,
2012.P.73-83.

30 O cMMBONMKe BUHOrpagHuKa cM. JidenskuHo 4. [. MecHb necHer. C. 239-245, a Takxke
lidenskuHO 4. BuHorpagHuk B MecHn necHei. URL: https://torah.ru/article/1012.
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3/1€Ch, B IIEPBYIO OUEePeIb, MECTO eiicTBusI. MeTadopuiecknuit BUHOTPa/I -
HUK 13 8, 12 TpaHcopMUpOBaICS B Caf U IIPM 3TOM MaTepUaau30BaICs.
Kaxk mbl Bunenu (cM. «[IpuMeyanns K rnepeBoay»), BbIpaskeHue «K/UBYyIIas
B TaKOM-TO ropofe» B 61b/IeiicKO 093U YacTO O3HAYaeT caM TOpoj,
OJINIIETBOPSIEMBIi1 B BUJIE KeHIMHBI. [I03TOMY «KMBYIIIasl B Cafax» MOXKET
OBITD MepCOHMPUITMPOBAHHBIM caloM. 1 HA060POT, cali — He TOIbKO ClieHa
neiictBust, HO U MeTadopa. Cp. 4, 12:

Hesecma, Mosi cecmpa — 3anepmbilii cao... 722 °nhR 2w 73

«baroBoHHbIE TOPBI» B IOC/IEeNHeN CTpoke (8, 14) HamOMMHAOT
0 «MUPPOBBIX FOPaxX» U «JIAAHOBBIX XOJIMax», KyZla XOUeT [OJHSIThCS repoit
(4, 6), a Taxke o JIuBaHe, rue MOMEIIEH 3aIepThiii caf B 4, 8.15. Bymyun
6/1aTOBOHHBIMM, 3TV TOPbI — MIPOJOKEHNME cafia. B To ke BpeMsI ropsl
¥ IPOTUBOMOCTABJIEHBI CaJlaM KaK OTKPBITOE MeCTO — OTPaKIEHHOMY. ITO
NIPUIAET NapafoKCaIbHbIA CMBICI IIPMKa3y FepOMHY — 6eXKaTh IIPOUb OT €€
CaJioB, HO IO 6JIATOBOHHBIM rOpPaM.

HexkoTopble KOMMEHTATOPbI COCPEOTOUMBAIOTCS TOABKO HA MeTa-
(dbopryeckom acrekTe cajia 1 rop, MpPUUEM ellé CyKaloT ero, IOHMMast Me-
Tadopy aHaTOMUYECKN (HAIpUMeD, «TOpbI» = «Ipyan»). Ho Torga mouemy
repoit JoyskeH 6exkaTh npous 1Mo 3TuM ropam?’!. TouHee GymeT cKas3aTh,
UTO Ccafl ¥ TOPbl CMMBOJIMUECKU aCCOLIUMMPYIOTCS C TepouHeli (TT03TOMY
B 4, 6 «IIOJTY HA MMPPOBBIE TOPBI U JIaJaHOBBIE XOJIIMbI» O3Ha4YaeT BCTpeuy
C TI0OMMOI1), 0OCTaBasICh B TO K& BpeMsI 4acThlo jaHamadTa [TecHu mecHeii.
[Tokupmasi repOMHIO, TepOJi OCTAETCS B Ipemenax Mupa [lecHU recHeli, Ha eé
«bJ1aTOBOHHBIX TOpax».

Cag — cMMBOJI, @ He ajuieropusi, MMelolasi OfHO3HAUHYI0 pacimnd-
POBKY, 1, KaK CBOJICTBEHHO CMMBOJIaM, OH MHOTO3HaueH. MbI He TO/KHbI
KaXX[Iblii pa3 «I1epeBOAUTb» ero Ha SI3bIK MOHATUI. CKOopee, Hy>KHO TOIIbI-
TaTbhCS YIOBUTH OCHOBHbIE KOHHOTALIMY CaZia U, YATasl TEKCT, Aep>KaTh B yme
He OJIHY M3 HUX, a BCe Cpasy.

CumBonuka [lecHu mmecHeli B OCHOBe CBOeli TpaaulimoHHa. KoHHOTammu
HEKOTOPBIX 06pa30B SICHBI U3 APYTUX OMOIelicKuUX TeKCTOoB*:. OgHaKo

31 MHorna nMeHHO npeanonaraemMoe MHOCKa3aTelbHOe 3HaYeHUE Krop» CYXKUT apryMeHTOM
B MOJb3Y HATAHYTbIX MHTEpPMpEeTaLUMiA Fiarona nmia «yberatb» (Hanpumep: Murphy R. E. The
Song of Songs (Hermeneia). P. 194; Bergant D. The Song of Songs. Collegeville (Minnesota),
2001.P.104-105; Zakovitch Y. Das Hohelied. Freiburg im Breisgau, 2004.S.285; Roberts D. P.
Let Me See Your Form. P. 365).

32 Hanpumep, «6erywas teHb» (MecH. 2,17; 4, 7) kak cumMBon 3eMepHOI YenoBeYeCcKoi XMU3HU
BcTpeyaetca B Mos 14,1-2;Mc.101/102,12; 108/109, 23; 144, 4. YnonobneHne XeHLLMHbI
MUCTOYHMKY, Konoauy, kaHany (MecH. 4, 12.13.15) sctpeyaetca B Mputy. 5, 15-16; 23, 27.
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BO MHOTMX Cy4asix 6MbIeiicKMUX Mmapaieseii HeT MU CIMIIKOM Maso,
3aTO MOXKHO OTIepeThCs Ha IPEeBHEBOCTOYHBIN M aHTUYHBIN MaTepual.
IpeBHeeBpeiicKasl IMpUKa OblIa OOHMUM U3 OTBETBJIEHUI TOITUYECKO
tpaauiyy CpenyseMHOMOPbS U IlepemHeii A3vy, HaCUUTHIBAIOIIE)T MHOTHE
ThICSTUeseTus1. JKaHpbl, 06pasbl ¥ MOTUBBI, 3HAKOMbIe HaM 110 [TecHM recHeix,
BCTPEYAIOTCS y3Ke B ITyMepCKO mo33un KoHua Il Teic. 70 H. 3. M erUmneTcKom
1mos3um KoHia II TeIC. 10 H. 3., @ 3aTeM y TpeYeCcK1X ¥ PUMCKUX aBTOPOB.
B TakoM ciryuae, UTOOBI JTyUIlle TIOHSTh CMbBIC/ Ca/ia Kak cMMBosia B [lecHn
TIeCHe, HaJTo 06PaTUTBCS K IPeBHEBOCTOYHBIM M aHTUYUHBIM ITapaJIIeIISIM.

Ha [IpeBHEM BocTOKe 11 BaHTUYHOM MMPE CaJi aCCOLMMPOBAIICS C JIIO-
60BBIO/IPOTUKOI®. B cTapOaKKa[ACKOM JTI000BHOM 3aKIMHAHUNI* TBAKbI
YIIOMMHAETCS CITYCK B cafl. B mryMepcKoM IF060BHOM 3aKIMHAHMUM JE€BYIIKa
CpaBHMBAeETCS C s16;10HeBbIM cagom>. CBumanue MHauHbl 1 [[yMy3u mpouc-
XOIUT B Cafy, Te pacTyT SIGJIOHY U APYTHe JepeBbs>®; 60TMHS CpaBHUBAET
cebst ¢ 16IOHEBBIM CaZIOM, CBOETO BO3/I06/1eHHOTO [IyMy3y — C TEHUCTHIM
LIBETYIIM cagoM*’. B HOBOACCUPUIICKOM TEKCTe, CBSI3aHHOM C PUTYaJIOM
CBSIIIEHHOTO O6paka, 60ruHs TalmiMeTy MpUIJIalIaeT CBOEro CyIpyra, 6ora
Ha6y B cag’®. B ernneTcKoM CTMXOTBOPEHMM JeBYIIKa TOBOPUT TIOGMMOMY:

Ha Toi4 ke accoumaLmm 0CHOBAaH CHOXeT 0 BCTpeye ¢ Byaylueii )eHol Bo3ne Konoaua B 6u-
6neckmux noBecTBoBaHmsX (bbiT. 29, 2-13; Ucx. 2, 15-20; cp. Takke: bbiT. 24,11-31).

33 B “cnonb3oBaHUM CNIOBA «/11060Bb» NMPUMEHWUTENBHO K APEBHUM TEKCTaM eCTb U3BECTHasl
[l0N19 aHaXpOHM3Ma: Halle NoHaTHeE N6BM CHOPMMPOBAHO €BPOMENCKOW KYNbTYpOi U Cno-
XUNOCb JOCTAaTOYHO No3aHO. EWwé Gonblue upeBaTo Hefopa3yMeHUSIMU C/I0BO K3POTUKAa»:
4acTo 3pOTMKA BOCMPUHMMAETCS Kak CUHOHWUM (MnK obneryéHHas Bepcus) nopHorpaduu; kak
MUHUMYM, 4TO-TO «18+», HEMPEMEHHO C NOCTENbHbIMM CLEEHaMU. BeposiTHO, A1 0603HaueHs
TeMbl [lecHM necHei MM aHaNOTMYHBIX APEBHEBOCTOYHbIX M aHTUYHBIX TEKCTOB Y HAC HeT
“aeanbHOro TEPMUHA, Tak YTO NMPUXOAMTCS C OrOBOPKaMU MO/b30BATHCS UMEHLLMMUCS.

34 Cm.Gelb I.J. Sargonic Texts in the Ashmolean Museum. Oxford // Materials for the Assyrian
Dictionary.N2. 5. P.7-12. bonee HoBOe M3aHue CM. B 31eKTpoHHOM Kopnyce SEAL: Sources
of Early Akkadian Literature. A Text Corpus of Babylonian and Assyrian Literary Texts from
the 3rd and 2nd Millennia BCE. URL: www.seal.uni-leipzig.de; Homep Tekcta no SEAL: 5.0.5.1.

35 Falkenstein A.Sumerische Religiose Texte // Zeitschrift fiir Assyriologie und vorderasiatische
Archdologie. 1964. Bd. 56.S.44-129; B uactHoctn, 114-115.

36  The Electronic Text Corpus of Sumerian Literature (ETCSL) 4.08.32. URL: http://etcsl.orinst.
ox.ac.uk/cgi-bin/etcsl.cgi?text=t.4.08.32#.

37 Lambert W. G. Devotion: The Languages of Religion and Love // Figurative Language in the
Ancient Near East / ed. by M. Mindlin, M.J. Geller, J. E. Wansbrough. London, 1987.P. 25-39;
B YacTHocTH, 30.

38 Nissinen M. Love Lyrics of NabG and Tasmetu: An Assyrian Song of Songs? // Und Mose
schrieb dieses Lied auf. Studien zum Alten Testament und zum Alten Orient. Fs. O. Loretz /
hrsg.von M. Dietrich, I. Kottsieper. Miinster, 1998. S. 585-634; B yactHocTH, 588-590.
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Bedw 51 mebe npuHadiexcy,

Kak cao,

I'de mHoOlI 8371e71€51HbL Y8EMDbL

U cnadxo naxHyujue mpasol.

Tbl 8bIKONAN NPOXTIAOHDITI 8000EM,
U cesepHo20 sempa 0yHo8eHbe
IIpurocum ceexcecms,

Koeda 8060ém zynsiem y 600b1>°.

[TpoHMKHOBEHME B caJl KaK apoTudecKkast Metadopa BCTpeUYaeTcst
B «KEJIbHCKOM 3II0fIe» IPeuyeckoro mostra Apxuiaoxa (CTpoku 15-16)%.
V Karymia*! «11BeTOK B OTOPOSKEHHOM CajTy» U «3aKPbhITOE Tojie» — MeTadopbl
BO3TI06/IEHHOT MM HeBecTbl. «Cajy MOeii IeBYIIKM», 60Jiee BO3IeTaHHbI,
yeM caf ['eciepuy, yioMrHaeTCsl B MMO3JHEAHTUUHOM CTUXOTBOPEHUU
u3 «JIaTMHCKOI aHTOJIOrMMU»* 1, BUAMMO, TOKE MMeeT MHOCKa3aTe/IbHbIA
CMBICI. SICHO, UTO «caf» B [TeCHM ITecHeli MMeeT MpsIMOe OTHOIIEHNE K 3TOM
TpagULIVIN, TIOCKOJIBKY U 3[1eCh IEBYIIIKA yIIOH06IeHa cady, TPUUYEM 3arep-
TOMY cajy.

Ho cap B [TecHu mecHeit 06/1afaeT enlé HeCKOIbKMMM BasKHBIMY KOH-
HOTaLMSIMU, TIOMUMO 3POTUYECKUX, TPUUYEM OHU TOKE TTOATBEPXKIAIOTCS
JIUTEepaTypPHbIMU TTapasiensiMiA.

Bo-nepBeix, B [lecH. 4, 8-5, 1 peub UIET 0O cajie C SK30TUIECKUMMU
pacTeHMUSIMU — TaKOM, KaKye JIIOOMIIY YCTpanBaTh cebe IPeBHEBOCTOUHbBIE
napu (Ekki. 2, 5%). Torma 3T0 971eMeHT 1IapCKOT0 aHTypayka, B OTHOM PSIAY
¢ mapckumy nokosimu (IlecH. 1, 4) wny nanankmuHoM (3, 9-10).

Bo-BTOpBIX, Cafl acCOLMUPYETCS ¢ ITMeMOM, MeCToM oouTanus Ixse. Cap,
SIxBe MHOTA OTOXKIECTBIISIIM C KeapoBbIM jiecom Ha JIusaHe (I1c. 104/103, 16;
Ues. 31). [IpenacraBieHre O 3allOBEOHOM JIMBAHCKOM JieCceé KaK MeCTe

39 Mep.B.Motanoeoi (Mo33ums 1 npo3a pesHero Boctoka. M., 1973.C. 80; cp.Takxe C.81-83).

40 Spxo B. H. HoBblii anop, Apxunoxa // BectHuk npesHeit uctopum. 1982. N2 159/1. C. 64-80;
B YaCTHOCTH, 66, 68.

41 B cTuxoTBOpeHusx 62 (ctpoka 39) n 68 (cTpoka 67).JIaTUHCKMI TeKCT CTxoTBOpeHuit Katynna
cM., HanpuMep, no: Catullus / ed. with a text.and interpr.comm. by D. F.S. Thomson. Toronto,
1997.P. 145, 173; pyc. nep.: Banepuit Katynn. Anebuii Tubynn. Cekct Mponepumit / nog, pes.
@. Metposckoro. M., 1963.C.95,122.

42 CruxotBopeHue 885: Anthologia Latina sive poesis latinae supplementum / rec. A. Riese.
Lipsiae, 1870. Pars 1. Fasc. 2. P. 310.

43 Munro J. M. Spikenard and Saffron. A Study in the Poetic Language of the Song of Songs.
Sheffield, 1995. P.102-104; James E. T. Landscapes of the Song of Songs: Poetry and Place.
Oxford,2017.P.69-72.0 cane kak cumBone Bnactu: Meredith M. Journeys in the Songscape:
Reading Space in the Song of Songs. Sheffield, 2012.P. 108-116.
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00MTaHKgI 60rOB Mbl HAXOIMM ¥ B MECOITOTAMCKMX TeKCTax. B akkaIcKoM 311oce
o ['Miprameliie 3To «ropa Kempa, SKujuiie 6oros, mpecton Upuuuan» (V, 1, 6),
T. . 6oruuy Mirrap. 3mech TPOMCXOINUT Vi CBUIAHME G0TVHM C e€ «OpaTom» YTy*,
Cap B ITecH. 4, 85, 1 Toxke moMeraeTcst Ha JInuBase (4, 8.11.15). B ITecH. 4, 11
(HerocpeACTBEHHO Tepe, ONMCaHMeM cafia) BCTpevaeTcs mapa «Me U MO-
JIOKO», TO’Ke OTChIJIAIoIIast K obpazam past. «CTpaHOi, MCTOUYAIOIIEl MOIOKO
U MEn», B Bubnmu HasbiBaetcst XaHaaH (Mcx. 3, 8.17; 13, 5; 33, 3; Jles. 20, 24
u ap.). B «BakxaHkax» EBpunmaa® 3eMysl TEUET MOJIOKOM, BUHOM U MENOM,
Korma rpuxoguT Juonuc. [Tomo6HOo pajickoMy cajy, 3aKpPbhITOMY IJIsI CMepT-
HBIX, 3a1epT 1 cap [lecHu recHelt (XOTS repoii 1 rmomanaeT Tyma B 5, 1 n 6, 2).

B-TpeTbux, cag — coeauHeHMe IIPUPOIbI 1 UeIOBEUECKOTO TBOPUECTBA,
a Takke MeCTO, OrpakIEHHOE OT ITOBCETHEBHBIX 3a00T, OT ITPO3bI KMU3HM.
DTO0, BO3MOXKHO, JIeJIaeT ero moaxonasiiein Mmetadopoii aas camoit [TecHn
TeCHeli, e€ MO3TUYECKOI0 Mypa, CO34aHHOr0 TPy IMMOMOIIM caoBa. Cp. ca
®unera, roe urpaet IpoT, B rpedyeckoM NacToOpajbHOM pomaHe JIoHTa
«adHuc u Xmosi»*” — Toske MeTaIuTepaTypHbIi cajl, CIy>Kallyii MOIebio
pomana*®, [ToaToMy rojioc repovHI, XXUBYIIEi B cafiaX ¥ OTOXIECTBIISIEMOA
C CaJioM, MOXXHO MOHSIThH KaK T0JIOC camoii IlecHU TTecHeli: 3TO ero XOTST
yCapImath B 8, 13.

WTak, cag, — MeCcTO AeiCcTBUSI U CMMBOJ. Kak CMMBOJI OH OTChIJIaeT
U K 3POTHKE, U K IIaPCKO POCKOIIIN, U K paiiCKoMy cafy, 1, BepOSITHO, K CJIO-
BECHOMY cajy mo33uu. [eponHsT — cajl, TOTOMY UTO OHa BO3JII00IeHHas,
TTIOTOMY UTO LIapb IMIPUBET €€ B CBOIT uepTor (1,4) ¥ IOTOMY YTO OHa Iog06Ha
pato 1151 reposi. [lecHb recHelt — TosKe Cafl, TOTOMY UTO 3TO [M033UsI, TIPUTOM
110331l 3POTUUECKasi U MO-1[apCKU M3bICKaHHasl.

CepeHajga

Tepoii B ITecH. 8, 13 30BET BO3/TIO6/IEHHYIO 1 XOUET YCIbIIIATH e€ rosioc. OHa
B 8, 14 oTK/IMKaeTCsI, HO OTChUIAET ero npoyb. U cama cutyanusi, u TeKCT
00eux peryiMK HalTOMMHAIOT auaor ITecH. 2, 8—17. TaM repoii OSIB/ISIETCS

44 ETCSL 4, 32.f, ctpoku 39-43.

45 Crpoka 141. Tpeu. TekcT cM.: Euripides. Bacchae / ed. with intr. and comm. by E. R. Dodds.
Oxford, 1960.P. 8.

46 Landy F. Paradoxes of Paradise. Identity and Difference in the Song of Songs. Sheffield,
2011.P.179,196; James E. T. Landscapes of the Song of Songs. P. 13, 66.

47 Knura 2, rnaebl 3-4 (rpeu. Tekct: Longus. Daphnis and Chloe / trans., intr. and comm. by
J.R.Morgan. Oxford, 2004. P. 52, 54).

48 Kak otmeyaet [1x. P. MopraH (Longus. Daphnis and Chloe.P. 5,14-15,177-178).
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BO3JIe IOMa repOyHU U 30BET e€ BbliiTH. OH KaayeTcsl Ha HeOCTYITHOCTh
TepPOVHU, TPOCUT €€ BBIIVISIHYTb U 0TO3BaThCS («Aali YCIBIIIATh TBOV TOIOCY,
2, 14). OHa B OTBET BEIUT €My MCUE3HYTh [IOUTU B TE€X K€ BbIPAKEHUSIX,
yTto U B 8, 14.

TTecHI0, B KOTOPO¥1 TePOit, CTOS y ABEPeit HeMOCTYITHO BO3/TI06I€HHOIA,
YMOJISIET €€ 0TO3BaThCsI, MOXKHO Ha3BaTh cepeHanoii. CepeHaza Xopo1lo
M3BECTHA He TOJIbKO Y POMaHCKMX HapOA 0B 105kHOM EBpomnbl, HO U B 'peninn
u Pume anTHMUHOI sm0xu*. ECTh mpMMepbl cepeHabl M B eTUIIeTCKO JIn-
puke II ThIC. 7O H. 3.5°

JIupuueckuit Tepoit cepeHaibl MO0 MTPOCUT JTIIOOUMYIO BITYCTUTD €r0
(xak B [TecH. 5, 2 1 B 60/IbIIIelT YaCTV aHTUYHBIX CepeHa), 160, Ha060poT,
30BeT €€ BbINTU K HeMy (Kak B IlecH. 2, 10-13 1 B HEKOTOPBIX aHTUYHBIX
Tekcrax®!).

Bo3sio6eHHast B aHTUYHO cepeHajie 0ObIUHO JKECTOKA : He BIIYCKAeT,
He BBIXOAUT U TaKe He OTKJIMKAETCS Ha 30B. JIMpuuyecKuii repoi TeXXNT y 3a-
KPBITBIX IBEPEIL, €T0 MOAUBaeT AOXKIb, OH MEP3HET U CTpafaeT. BoT Hauasb-
HbIe cTpoKM srmrpamm Kanmnmmaxa (ok. 305-240 IT. 10 H. 3.) M AcK/ieniMana
(Hayvauio I11 B. 10 H. 3.), B KOTOPBIX BOCIIPOU3BOAUTCS CUTYaLIUS CepeHabl:

49  AHTWuHOW cepeHape nocssiieHa MoHorpadus Copley F. O. Exclusus Amator: A Study in Latin
Love Poetry.Madison, 1956; MHorue ctpanuLbl B MoHorpaduwm Cairns F. Generic Composition
in Greek and Roman Poetry. Edinburgh, 1972 (cm. ykasatens s.v. komos) 1 psg, ctateid, B TOM
yucne Bansmep A. K Bonpocy o pumckoM [apakiavoifupov // XypHan MunHuctepcta
HapogHoro npoceeLenns. 1913. N2 47. C. 381-407; Menukosa-Toncmas C. B. CepeHana
B aHTM4YHOM nuTtepatype // N3gectna AH CCCP.1929.C.549-573; Copley F. O. On the Origin
of Certain Features of the Paraclausithyron // Transactions and Proceedings of the American
Philological Association.1942.N2.73.P.96-107; Burck E. Das Paraclausithyron // Idem.Vom
Menschenbild in der Romischen Literatur. Heidelberg, 1966. S. 244-256; Yardley J. C. The
Elegiac Paraclausithyron // Eranos. 1978.Vol. 76. P. 19-34; ®peiideHb6epz O. M. 3Tiogpl no
CEMaHTONOormMmn nuTepaTypHblx Gopm // JlotmaHoBckuit c6opHuk. M., 1995.T. 1. C. 704-718;
bpaeuHckas H. B. MecHb ropusoHTa // JIoTMaHOBCKMIM c6opHuMK. M., 1995.T. 1. C. 719-731;
Cummings M. S. The Early Greek Paraclausithyron and Gnesippus // Scholia. 2001. Vol. 10.
P. 38-53. TepMuH «cepeHana» B knaccMuyeckoi dunonorum ynotpebnsercs penko (Ho cp.
3arnasue ctatbu C. B. MenukoBoit-Tonctoi: «CepeHana B aHTUYHOM iuTepatypey). Yauwe
CoBpeMeHHble (DUN0IOTK Ha3bIBAKT aHTUYHYIO CEpeHay C/I0BOM mapakAavcifvpov «nnay
y ABepei», KOTOpoe BCTPeYaeTCs B rpeyeckoi nutepatype nub oaHaxabl (Plutarchus.
Amatorius 753 B; cMm.: Plutarch. Moralia. Cambridge (Mass.); London, 1961. P. 330).

50 O erunetckoit cepeHane cM.: Fox M. V. The Song of Songs and the Ancient Egyptian Love
Songs. Madison, 1985. P. 282-283. [epeBofbl TEKCTOB U KOMMeHTapuu: |bid. P. 75-77.
MepeBoppl Ha pycckuii a3bik: Mo33ms 1 npo3sa [lpesHero Boctoka. C. 90-91.

51 Cm., Hanpumep, 11-t0 ngunnmio @eokputa, 43-66. [peyecknit Tekct: Theocritus / ed. by
A.S. F. Gow. Cambridge, 1952. Vol. 1. P. 88, 90; pyc. nep.: @eokpum. Mocx. buoH. Ngunnun
1 3nurpammsl / nep. u komm. M. E. pabaps-Maccek. M., 1958. C. 57-58.
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Obtoc vavooalg, Kovomiov, dg e Toteig
KolpdoBat yuypoig toicde mapd mpohvporis
ITycmob u mebe max e cnumcs, KOHONUOH, KAk Ha X0100HOM
dmom nopoze mol chamo 30ecs 3acmaegisieul MeHs!
(«I[TanmaTuHCcKas aHTonorus» V, 23, 1-252)
NOE pokpr| kol xeipa, péonv 6 €ni [TAeidda dvvet
Kay® mop mpobvpoig vicoopat DOUEVOG. . .
Honzas Houb, cepeduHa 3umbl u 3axodsam Ilnesoo..

Sy nopoza 6poxcy, 8bLMOKUIULL 8Cb NOO DOHCOEM...
(«IManaTuHCcKas aHTomoTHMsI» V, 189, 1-25)

IToxoskue 5ka106bI MbI CJIBIIIMM U B OHOV 13 cepeHa [TlecHu recHel

5,2):

Omkpoli MHe, cecmpa Mos, nodpyea, My N Ymne
20/1y0Ka mos 6e3ynpeuHas! hRD NP
Hounas poca — Ha moux 80s10cax, 209N WRIY
Kyopu Mou HAMOK.U! 1212 °9°97 "pivp

IecH. 2, 8-17, 5, 2-3 u 8, 13—-14 — Hauboee oueBUIHbIE IPUMEPDI

cepeHapl B [TecHu mecHeit™, HO, BEpOSITHO, He eOVHCTBeHHbIe. B 4, 1-7 repoii
OMMCHIBAET JINIIO BO3IIOOJIEHHOI U €€ IPylb, KaK OYATO BUAUT TOJTBKO BEPX-
HIOIO YacTh eé Tenia. KoMMeHTaTOpsI MpeAIionaraT 34eCh CBSI3b C MOTMBOM

52

53
54

[peyeckuii Tekct no Anthologia Graeca / hrsg. von H. Beckby. 2. Aufl. Mlnchen, 1965. Bd. 1.
S. 270. Untnpyemsbliit nepesoa npuHaanexut J1. B. bnymenay (peyeckas anurpamMma / cocr.
@. Metposckuit, 0. LWynbu. M., 1960. C. 95).

Ibid. S. 356; nepeBop, bnymeHay: [peyeckas anurpamma. C. 74.

Buaumo, Bnepsble Ha cxoacTtso [ecH. 2,9-14 n 5, 2 c aHTUYHOM cepeHapoi ykasana
0. M. ®peiigeHbepr B poknage «IlapaxkioavcsiBvupovs» Ha Kadeape Knaccu4yeckmnx si3bikos
JIN®NIN 21 auBaps 1935 r. KoHcnekT foknasa BMecTe C YepHOBbIM HAaBPOCKOM Bbin ony-
6n1koBaH nuwb B 1995 r. (OpelideHbepe O. M. 3Tiofbl NO CEMAHTONOMMU UTEPATYPHbIX
dopm. C. 704-713). Hukakoro BAMSHUA Ha 3anagHblx uccnenoBateneit MNecHn necHei ato
HabntoaeHue okasatb He Moro. «OTKpbITUE» cepeHaabl B MecHu necHen 6bi10 3aHOBO
caenaHo I lepnemaHom B cepeanHe 1960-x rr. (Gerleman G. Ruth. Das Hohelied. 2. Aufl.
Neukirchen-Vluyn, 1981.S.123,164; nepsoe u3aaxue Boiwno B 1965 r.). Bcnep 3a lfepnemaHom
1 Apyrne KOMMeHTaTopbl CTanu paccMaTpueathb lMecH. 2, 9-14 u 5, 2 kak npumMepsl cepe-
Hafbl. 3 HepaBHUX paboT cM.: Barbiero G. Song of Songs. A Close Reading. Leiden, 2011.
P.14; Hagedorn A. C. Jealousy and Desire at Night. Fragmentum Grenfelianum and Song
of Songs // Perspectives on the Song of Songs (Perspective der Hoheliedsauslegung) /
ed. by A.C.Hagedorn. Berlin; New York, 2005.P.206-227; B 4yactHoctn, 210-211 n B ocobeH-
HocTu, Gerhards M. Das Hohelied. Studien zu seiner literarischen Gestalt und theologischen
Bedeutung. Leipzig, 2010.S. 53-61, rae faétcs noapobHbIi 0630p aHTUUHBIX Napanieneil.
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«KEHIIVHBI B OKHE», paCIIpOCTPaHEHHBIM B PEBHEBOCTOUHOM MCKycCTBe. Ecu
TepOVHS — «KEHIIYIHA B OKHEY, 8 BJIFOOJIEHHBI CMOTPUT Ha HEE C YIIUIIBI, TO €T0
MOHOJIOT — IO CyTU TOXKe cepeHajia. MOKHO CYMTATh CePeHaIoN 1 peuyb repost
B 4,8-16.B 4, 12 Bo3HMKaeT 06pa3 «3arepToro caga» U «3aKpbITOi ABepi».
BaskHeiimit MOTUB cepeHaibl y3HaBaeM U 3[1eCh: JII0OMMasi HeOCTYITHA,
IBepb 3arepta. lesib cepeHaibl — JOOUTHCS, UTOOBI ABEPb OTKPbLIAC.

CEPEHHI[E[ " MOJIMTBA

O6painenue «KuBymasi B cagax» (8, 13) 3ByuuT cTpaHHO. [epOMHST HAax0-
IUTCS cpa3y B HECKOMBKUX cafax? YacTo moceriaer Mo ouepeny pasHbie
canpi? KoHeYHO, MOXXHO CKa3aTh, UTO 3TO MO3THUUYECKOe MHOXECTBEHHOe
YMCIO — OFHO U3 MPOSIBJIEHNIT TUITepOOINUECKOTO CTUJIST, XapaKTEPHOTO
ILIST TAPUKU. DTO GYIET IMpaBUIbHO, HO HeJOCTaTOYHO.

B IlecH. 4, 8 (TOXe B HavaJie CEpeHa/Ibl) repoit 30BET BO3/IIO0IEHHYIO:

Ko mne c Jlusana, Hesecma, 792 711290 B
K0 MHe ¢ JlugaHa npudu! °Xian 193297 pX
B3ensiHu ¢ AMaHcKoll eepulutol TINR WX 1Y
¢ sepuiun Xepmoua, CeHupa, TR I wRn
NpUMUUCL*® U3 7102084 JIbBOS, ni™R nizpnn
no 20pHbIM Mponam naumep. HaXnianihinFafal

Topbl — CMMBOJT HEAOCTYITHOCTYU repoMHM. Ho ToueMy OHa HaXOOUTCS
cpasy u Ha JIuBaHe, u Ha AmaHe, XepmoHe, Cenupe? [IpaBna, HEeKOTOpbIe
U3 9TUX Ha3BaHMIT MOTYT ObITbh CMHOHMMaMM MJIY O3HAvaTh TOPbI, HAXOIsI-
IIMecs o6aM30CTH APYT OT Apyra’’. Ho mepeueHb rop cO3maéT OlLIyIleHue,
YTO rOBOPSIIIMIA CTAPAETCsI ITepebpaTh BCe BO3MOKHOCTH : «ITPUIM KO MHE, I
ObI ThI HM HaXOAMJIach: Ha JIuBaHe, Ha AMaHe, Ha XepMoHe win Ha CeHupe».
Taxoit MpuU3bIB ¢ TTepe6bOPOM pasHbBIX JIOKAIM3ALNi (MU, B APYTUX CITy-
Jasgx, UMEH CaMOro ajipecaTa) HallOMMHAeT MOJUTBY WU 3aKJIVMHAHKE.
Bo Brop. 33, 2 SIxBe npuxogut ¢ CuHasi, cusieT ¢ Ceupa urop [lapaHau T. 1.,

55 «B3rsiHM» 1 «NPUMUYNCb» — [BOVMHOM NEPEBOA rnarona Swr. 3aecb 06bIrpbiBaeTCs oMorpadus
[IBYX [1arofioB: KCMOTPETb» U «NpbIrath, 6exatb». 06a NoaxonsT No KOHTEKCTY. XOTs repow
roBoput o JInsaHe 1 XepMoOHe, B peanibHOCTM OH CTOWT Y 3aKpbITOM ABEpU CBOEN NoO6UMON
(4, 12). B Takoii cuTyaLmmn NOHSTHA He TONbKO Mpocbba CycTUTHCS K HEMY, HO M Mpocbba
BbIIISIHYTb B OKHO, Kak B 2, 14. MNepeBopa, «npuMunce» (ByKB.: «mpbiraid, beru») cornacyetcs
C NOCNefHUMU CTPOKaMM CTUXa, T4 repouHs ynofo6neHa NbBaM M MaHTepaM.

56 BykB.: «c rop naHTep».

57 Btop. 3, 9 otoxaectenset CeHnp ¢ XepMoHoM. O6a Ha3BaHMs (a Takke AMaHa) OTHOCATCS
K AHTUNIMBAHCKOMY XpebTy UK ero YacTaM. IToT xpebeT UAET napannensbHo JIMBaHCKOMY XpebTy.
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1 3/1eCh ITlepebop TOTIOHMMOB MIMEET, MHE KaskeTCs, TOT sKe CMbICI — obecrie-
YT SIBJIEHME OOKECTBA, YIIOMSIHYB KaK MOSKHO G0JIbIIIE MECT ero OOMTaHMSL.

Wtak, mpu3biBasi TepOMHIO COMTH ¢ JIuBaHa, AMaHbI U T. 1I., cepeHaaa
B ITecH. 4, 8 UMUTUPYET SI3bIK MOJIUTBBI U 3aKAMHaHUS S, EIIE 3aMeTHee
CBSI3b CepeHaJIbl C MOJIUTBOJ B CJIEAYIONIEM ITPUMepe 13 IPEeBHEETUITETCKOM
mupuku (XII B. 1o H. 3.)%:

Houb® s npoxodun mumo eé doma.

S nocmyua’, HoO MHe He OMKPbLIU, —
TIpesocxodHas HOUb Ol NpUBpPaAMHUKA.

O 3acos, s xouy 0momMKHyms meos!
Heepw! Tol cyobba mos,

Tot Moti 006pblli OYX.

Tam, eHympu, 01 me0s 3apexcym 0ObiKd.
B sxcepmay meoemy mozyujecmay, o deepu!
Ha 3aknanve npuHecym ONUHHOP02020 Obika — mebe, 0sepsb!
Kopomxkopozo20 6vika — mebe, 3amok!
JKupHozo 2ycs — eam, nemau!

JKup — mebe, kaiou!

TeponHs, Kak 0OBIYHO B cepeHajie, skecTokocepaHa. Ho, BMecTo Toro
YTOOBI YMOJISIT €€ CaMO&€, BITIOOIEHHBI HAUMHAET YMOJISTh €€ IBePh, 00e-
I1ast IPUHECTY eif JKePTBBI KaK OOXKECTBY.

[Momo6HbBIE «MOIUTBBI», TPUUEM TOXKE 0OpAIEHHBIE K ABEPU, TUITUUHBI
st puMcKoit cepeHanpl. Y ITnaBta (II1-1I BB. 70 H. 3.) BIIOGIEHHbIN TaK
YMOJISIET UJIY 3aTOBAapMBAET IBEPHbBIE 3aMKI CBOEN JIIDOMMOJA:

pessuli, heus pessuli, vos saluto lubens,

vos amo, vos volo, vos peto atque opsecro,
gerite amanti mihi morem, amoenissumi,
fite causa mea ludii barbari,

sussilite, opsecro, et mittite istanc foras
quae mihi misero amanti ebibit sanguinem.

58 CMm. npexpe Bcero Keel O. Das Hohelied. Ziirich,1992.S.145-148; Miiller H.-P. Das Hohelied.
S.45-46; Barbiero G. Song of Songs. P.200-201.J1bBbl 1 NaHTEPbI — 3TO XMBOTHbIE, C KOTO-
PbIMU aCCOLMMPOBANUCH A PEBHEBOCTOYHbIE 6ornHu. O 3anoBeaHOM nece JInBaHa, KOTOPbIN,
No NpeacTaBneHUsM LpeBHUX, NpUHaLNexan 6oxecTsaM, cM. Bbile rnaBy «Caf Kak MecTo
LENCTBUSA U KaK CUMBON». [epouHs, obuTaowwas Ha JIuBaHe B OKPYXXEHUM NIbBOB W NaHTep,
ynopobnsetcs 6ornHe.

59 Mepesop A. A. AxmatoBoi (Mo33us 1 npo3sa [ipesHero Boctoka. C. 90-91); cp. 6onee HoBbi
nepesog Mokca: Fox M. V. The Song of Songs and the Ancient Egyptian Love Songs. P. 75.

60 Y ®okca (Ibid. P. 75-76): «BHe cebs, B 3aTyMaHeHHOM cocTosiHuuy» (befogged, in a daze).
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3il, kproku! Bam, KproKu, wJiio npusem eceti 0yuioti!

Bac no6nio, 8ac xouy, 8ac npouty, 8ac mMonat!

ST 8n1t001€H: daiime MHe ciacmo ymex! youste!

Zlns meHs 6Gpocbmecs 6 nJsic eapeapckuii, datime edpye

Bgepx npuliwok: nycmy oHa evliidem x Ham u3 dsepelt,

Cmpacms mos1, 6016 MOs1, UMO NbEM KPO8b U3 MEHSL.
(«Kypkynuon», 147-152°1)

OBuauit ompesienseT CyTh cepeHajipl cioBamu postibus et durae supplex
blandire puellae «c M0b6071 B3bIBATH K ABEPHBIM KOCSIKAM U HEITPEKJIOH-
HOJ1 IieByIIKe»°2, BOT IBe IIMTAThI M3 CTAPIINX COBPEMEHHUKOB OBUAMS —
Tubysmia u [Tponepuust, mucaBIIMX B KOHIIE I B. 10 H. 3. B 060ux crydasx
BJIIOGIEHHBIN 00paIaeTcs K IBepu:

te meminisse decet, quae plurima voce peregi
supplice, cum posti florida serta darem.

ITomHUmMb 0ONHCHA MbL 0 MOM, UMO 8 CNE3HLIX MOJIEHbIX N08edall
A, eupnandoii ysemos meoii onyiemas Kocsix.
(Tubymn 1, 2, 13-149%)

at tibi saepe novo deduxi carmina versu,
osculaque innixus pressa dedi gradibus.

S 1b He uacmo mebe NO-HOBOMY CKNAObIBAJ NECHU?
S 1b N0 cCMyneHsM He NoJ3, HapKo 1063as meos?
(Tlponepuuit 1, 16, 41-42%)

Tenepb, y0eOUBIINCh, UTO UMUTAIMST MOJIUTBBI XapaKTepHa JIJIsl 5KaHpa
cepeHajibl, BEDHEMCS K «KUBYIIeii B camax» B [TecH. 8, 13. Bo-nepBbIx, MHO-
sKeCTBEHHOE UMCJI0 «CalOB» MOKET UTPATh OTUACTHU TY e POJib, UTO TlepeueHb
rop B IlecH. 4, 8 wnu Brop. 33, 2: repoii 3aKIMHAET TePOMHIO OTKIMKHYThCS
He IIPOCTO 13 TOTO cajia, KOTOPbIii OH BUIUT repe cob6oii, a 13 Jboro caja,
rae 6bI OHA HYM HAXOOMIAaCh. BO-BTOPBIX, «3KMBYIASI B Cajlax» BOCIIPUHMA-
MaeTcst Kak 0006IIEHHAS XapaKTePUCTHKA, aTPUOYT reporHM: Kak 6yaTo

61  JlatmHckuit TekcT no: Plautus. Casina. The Casket Comedy. Curculio. Epidicus. The Two
Menaechmuses / ed. and transl. by W. de Melo. Cambridge (Mass.); London, 2011. P. 204;
pyc. nep.: Tum Makyud laaem. Komeauun / nep. A. Aptiowkosa. M., 1997.T. 2. C. 173.

62 «Hayka nobsu» 2, 527. JlatuHckumit Tekct no: P. Ovidi Nasonis Amores, Medicamina Faciei
Femineae, Ars Amatoria, Remedia Amoris / ed. E.J. Kenney. Oxonii, 1961. P. 161.

63 JlatuHckuii Teket no: Tibulli aliorumque carminum libri tres / ed. . P. Postgate. Oxonii, 1906.
P.4; pyc. nep. Jl. OctpoymoBa: Banepwuit Katynn. Anbbuii Tubynn. Cexct Mponepumit. C. 162).

64 NatuHckuii Teker no: Sexti Properti Elegos / critico apparatu instructos ed. S.J. Heyworth. Oxonii,
2007.P.25; pyc.nep.J1.OctpoymoBa: Banepuii Katynn. Anb6uii Tubynn. Cekct Mponepumit. C. 277).
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repoMHS He TTPOCTO HAXOAMUTCS ceifuac B camy, a 00s13aTeIbHO ITpebbIiBaeT
BO BCEX CaJiaX, CJIOBHO JIyX caja.

Kcratu, ¥ caMo MCIIOIb30BaHMe MIPUYACTUSI B OGpaIleHUu MOXKET
HaIlOMHUTb TMMHBI, B KOTOPbIX ITePeUNCISIIOTCS aTpubyThl 605kecTBa. Cp.,
HarpuMmep:

3akymaswiutics 8 ceem, CJ108HO 8 NAAWY, TP NNy
packuxysuiuti He6o, C108HO WLAMED, Y DAY ph
coopyduswiuti cebe uepmozu Hao 600amu, PRIy ok MR
cdenasuuii o6naxka xonecHuyeti cebe, bl Rabbyidalizh]
Jlemarowuii Ha KpuLassx eempa, MINTIDTIY 19007
83s6wuUll gempul cebe 8 NOCAAHYbL, nign YRRYR Ay
8 ca1yeu cebe — 020Hb 20pAWULL. [0 UR YW

(Ilc. 104, 2-4)%

Eciu 13okeHHbIe BbIIlle CO0OpaskeHMsI 06 STIUTETE «KMUBYIAS B Calax»
CcrpaBeiMBbI, TO pervinka repos B IlecH. 8, 13, Kak ¥ MHOTMe CepeHabl,
CTUIMCTMYECKY HAIIOMMHAET MOIUTBY MJIY 3aK/IMHAHME. 3BYKOBBIE TTIOBTOPbI
¥ pu¢Mbl, OTMEUYEHHBIE BhIIIE®, MOAAe p>KUBAIOT 3TOT 3 deKT. [epoii He TIpo-
CTO 30BET HEIOCTYIHYIO '€ POVHIO, @ CUJION CJIOBA BbI3bIBAET €€ SIBJIEHNE.

«CITyTHUKM»

BmecTe ¢ repoeM rosiocy ero Bo3/o0JeHHOM BHUMAIOT 021 «CITYTHUKW», VI
«TOBapUIIN», «<ITIPUBEPKEHIIbI», TPUUYEM He CKa3aHO, YbM 3TO 0*121: TePOMHU
iy reposi. IHora mpeinosiaraioT, YTo MMeIOTCS B BUIY ITOTeHIMalbHble COo-
TIepHUKY Tepost, KOTOPBIX OH oracaeTcs®’. 9To BO3MOXXHO, HO COTIEPHUUECTBO

65 CM.Takxe nofobHble nepeyHn npuyactnii B AM.4,13;5,8;9,6; Uc.44,24-28.Cp. Nep. 22,23,
roe NpopoK MPOHMYeckU obpaliaetcs K ropaomy Mepycanumy, napoampys TOT e Topxe-
CTBEHHbI A3bIK MOMUTBbI: D°TIR3 NAY* 111272 *nugpn «O xuByLWas Ha JiusaHe, rHesaawasncs
Ha Kegpax...».

66 CM. rnaBy «CTMXOTBOPHas popmas.

67 Hanpumep: Rudolph W. Das Buch Ruth. Das Hohe Lied. Die Klagelider. Berlin, 1970.S.186;
Krinetzki G. Kommentar zum Hohenlied.S.232; Loretz O. Studien zur althebraischen Poesie.
S.53.3T1a npes BOCXOAUT No KpaiiHel Mepe k ABpaamy M6H 33pe (1089-1167).Mpoumntnpyto
BTOPYH peAaKLMio ero KoMMeHTapus:

T21P% ©222wpn oM Y WP 02121 %3 TP DR 1PN PR 07157 TIN2 WPW 02132 NAWY NRWD
«Korga Tbl cuduws 8 cadax, HAXOAALMXCS BHYTPU BUHOTPALHMKA, HE TOBOPU FPOMKO,
Belb Y MEHs eCTb M08apuLyU, U OHU BHUMAKM mebes.
(KommeHTapmu MBH 33pbl 1 Ap. TPaAMLIMOHHBIX EBPENCKMX IK3EreTOB LIUTUPYIOTCS 34eChb
1 panee no: Mikraot Gedolot HaKeter — Biblia Rabbinica. Bar-Ilan University, 2009. [Electronic
edition]).
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HVKaK He MPOSIB/ISIETCS B TeKCTe. [epoii He TPOTUBOIIOCTABIISET Ce6S TPOUNM
0°127, @ OTOKIECTBISIET Ce0sT C HUMM : KaK OHM SKaKIYT YC/IBIIIATH Te€POVHIO,
TaK ¥ OH.

Ipyrie KOMMEHTATOPbI YMAIOT, YTO 9TO APY3bsi F€POsi, IIepe KOTOPbI-
MM OH XOUeT IIOXBACTaThCs CBOEH IeByIIKoii. OHa 061MsKaeTcs M IPOrOHSeT
ero®. Ho XBaCTOBCTBO TOUHO TaK JKe MIPUXOIMUTCS BUMTHIBATb B CTUXOTBOPE-
HMe, KaK 1 COIepHMYECTBO: B TEKCTE HET HMKAKNX yKaBaHI/H‘/JI HI HA TO, HN Ha
npyroe. HemocTymHOCTb repoMHM, KaK Mbl BUIEM, TUITMYHA JIJISI CEpeHabl,
[T03TOMY HeT He06XOAMMOCTH IIPeIIojIaraTh, YTO repoit e€ ueM-To 00M e,

[TocTaBMM BOIIPOC TaK: MOTYT JIY D137 MIPUHAAJIEKATD K IIa6I0Hy
cepeHazpl? B aHTUYHOI IMTEepaType CepeHajia TeCHO CBSI3aHa C Tpaguiueit
KoMoOca (KMUOG) — HIYMHOTO I'Y/ISIHbS TIOCJIE ITMPa, KOT/IA Liesiast KOMITaHWSs
MOJIObIX JIFOJI€If MOTIJIa OTIIPABUTHCS K IEBYIIKE WM MaabunKy. CTyua
B IBEPU U paclieBasi IecHU, OHM Tpe6oBaay BITyCTUTD uX®’. [TomoOHbIi
BU3MUT OIMCbIBaeTcs y deokpura:

MvOov Yép kev 8yd, voi Tov yAvkdv fvbov "Epwta,
1] Tpitog NE tétaptog Emv @iLog avTiKa VOKTOG,
HOAo HEV €V KOATOIGL ALdVIGO10 PUALGC®V,
kpoti & Eymv Aevkav, "Hpaxiéog iepov Epvog,
navtobe TopupEaict TEpl {OOTPAIGLY EMKTAV.

Za, s u cam 6l NPpUWEN, 8 MOM KJISIHYCb 51 IPOCOM Caaokum!

Tpoe unp uemeepo HAC; Myl Ce200Hs1 e HOUBI0 NpULLIU bbl,

S6noku, dap JluoHuca, npunpamasuiu 8 CKJaaokax HakKuoox,

B ceemibix 6eHKaX MON0NEBbIX; Ces1UjeHHble TUCMbs [epakaa

Ml Obl yKpacuiu nelwHo, NypnypHow JieHmoti 068UsUILL.
Mponnms 2, 118-12370)

MoskeT 6bITb, IPUCYTCTBUE «CITyTHUKOB» B IlecH. 8, 13 — Tpaguiu-
OHHBIJ MOTUB, CBOJICTBEHHDIN APEBHEN Cpean3eMHOMOPCKO cepeHae
¥ BOCXOZSIIINIA K TTIOMOOHOMY TY/ISTHbIO-KOMOCY. JIpyroe 0ObsICHEHME PO
«CITYTHMUKOB» (He UCKJII0Yalolee MepBoro, a JOMOIHSIONIee er0) CM. HYKe
B raBe «IlecH. 8, 13—14 kak anmior [TecHu recHeii».

68 Graetz H.-H. Schir Ha-Schirim oder das Salomonische Hohelied libersetzt und kritisch
erlautert. Wien, 1871.S. 217; Zakovitch Y. Das Hohelied. S. 284-285.

69 Copley F. O. Exclusus Amator. P. 4-5. IMeHHO CNIOBOM K®LOG M ero Npon3BOAHbLIMU FPeKu
yalle Bcero M 0603HaYanu cepeHaay, He pasfenssi Npuxoa K ABEPsiM BO3/1K061eHHO (-0ro)
1 cobCTBEHHO CcepeHapy.

70 [peyeckuii Tekct no: Theocritus. P. 24; pyc. nep. M. E. [pabapb-accek: ®eokput. Mocx. broH.
C.19.
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«IIpous!»

AHTUYHBIE cepeHaibl — B OCHOBHOM MOHOJIOTHU: UX HEJIOCTYITHbIE U CYyPO-
BbI€ afipecaThl 00bIYHO Momuart. Ho ITecH. 8, 13—14 — nuasor (1o KpajiHeii
Mepe, TaK [TOHMMAaeT TeKCT OTPOMHOE GOJIBIIMHCTBO KOMMEHTATOPOB'Y).
[TecH. 8, 14 comepsxut oTBeT repouHu. Ho OHa u 3[€Ch HEIOCTYIIHA, KakK
00BIYHO B CepeHatax !, B YaCTHOCTH, B cepeHamax IlecHu nmecHeii. Tombko
B 4, 16 TepoMHSI OTBeUaeT MMpuUIIalieHeM BOINTH 2, B APYTUX CIydasix OHA
(110 KpaitHeit Mepe MOHavaly) He XOUeT BCTaBaTh ¢ mocTenu (5, 3) v mpo-
CTO BEJIUT BIIOOJEHHOMY MCUe3HYTH (2, 17). VI 3mech Toxke OHA, B OTIMYME
oT 4, 16, He IMpUIVIAIIAET JIOOMMOTO B «Cajl», a OTChLIAET ITPOYb.

[TpaBpa, rmaros 112 (6yKB.: «yberai») TpakTyeTCs] KOMMEHTAaTOpaMu
BecbMa pasandHo. B uém npuunHa? ToAbKO M B TOM, YTO TEKCT HE CO-
OTBETCTBYET OKUIAHMUSIM KOMMEHTATOPOB M OHU TBITAIOTCS Pa3HBIMU
CIr1oco6amy YKIOHUTBCS OT MIPSIMOTO CMbIcia ¢passi? Vinmu meno (XOTs Gbl
OTYaCTU) B CMBICJIOBOV HeOTpeeé HHOCTU TeKCTa, B XapaKTepHO IJis
M033MM MHOTO3HAYHOCTU?

SIcHO, UTO OTKAa3 repouHM OT CBUAAHMS OUeHb MHOTMX KOMMEHTATO-
pOB He ycTpanuBaeT’®. lHaue TPyJaHO MOHSITh, TOUeMY XOPOIIIO M3BECTHOMY
IJIaroJTy 112 «yberaTb» OHM MPUIMCHIBAIOT HECYIIECTBYION[/E 3HAUEHNSI
BpOjIe «IIpuberaThb», «CIeIlNThb», «COBePIIATh ABMKEHNS, HATIOMUHAIOLI /e
3aOBVIKKY».

Ho u cpenyt Tex, KTO MCXOAUT 13 OOBIYHOTO 3HAYEHMSI STOTO IJ1aroja,
HeT cornacus. OTKyzma repoit JoykeH yoexkaThb: OT repouHuU’* Ui, Hao60-
POT, OT «CITyTHMKOB» 1 BOOOIIe TIOCTOPOHHMX (UTOOBI BCTPETUTDCS C HEA

71 M6H 33pa aymaer, uto MecH. 8,14 conepXuT He peanbHblii, @ BOOOPAXKAEMBbI UK KenaTeb-
HbII OTBET Fr€POMHM: >T1T 11112 °7 IR 1Y 7w «dall MHe yCbiidms U CKaxu MHe: [1poys, Mol
Mmusbili». fepoit, no M6H I3pe, NoACKa3bIBaeT reponHe NPOrHaTh ero ToAbKO AN BUAY, YTOObI
06MaHyTb CONEPHMKOB: N1 TIN2 TAY *IRW W37 X2W «4TOObI OHM HE MOHSIMU, YTO S C TO6OM
B cafly» (LMTUPYIO MO NepBOW pefakLuM KOMMEHTapus). XoTs 3TO NpoyTeHUe HenpaBLomno-
LLOBHO, OHO MHTEpPeCcHOo TeM, YTo aenaet 8, 13-14 knaccuyeckoi cepeHafoi-MOHONOMOM.

72 B aHTMYHOI NuTepaType Takoi UCXoAd — TOXe pefkoCTb. Ho cp. auanor retepbl U HOHOLWM
13 «KeHLWmH B HapoaHOM cobpaHuny» ApuctodaHa (952-975), roe retepa HauMHaeT 3BaTb
IOHOLLY A@Xe PaHblUe, YeM CIbILIWT ero CepeHaay.

73 Cp. npusHanue . ®. Pobeptca: «The problem is that the woman does not say what many
interpreters feel she should have said in response to such an invitation» (Roberts D. P. Let
Me See Your Form. P. 365).

74  Cpenu cpefHeBEKOBbIX €BPeMCKMX IK3ereToB Tak noHnMaeT TekcT Mocund ben LLnmoH Kapa
(ok. 1065 — ok. 1135):

MR 7Y QW 9102 w2 20 By aw Y caxh T anT M7 T 112
POR RN TR DT MN? 2anNM 210 MW Avw
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HaenyHe)?”> U eciv BCE-TaKy OH JIO/DKEH yOesKaTh OT TepOMHM, TO TT0-Ha-
CTOSIIIIEMY MJIM TOJIBKO [IJISI OTBOZA I71a3, YTOObI 0OMAaHyTh COITEPHMKOB?®
Haxkowneri, ecyii repouHST BCepbE3 MPOTOHSIET €r0, TO YeM 3TO OOBSICHUTH?
MoskeT 6bITh, OHA CEPAUTCS, UTO OH MPUBENT «CITYTHUKOB»? CTeCHSIeTCS
¥ GOUTCS TTOCTOPOHHUX T1a3?”’

IIpeskae Bcero, Ha MOJi B3IJISI, JIyUllle OTKA3aThCs OT BCEX TUIIOTE3
06 ocobom 3HaueHuu nM1a B IlecH. 8, 14. [lanee, s He BUXKY B TEKCTe yKa-
3aHMII HY Ha TO, UYTO T€POMHS XUTPUT U TIOCHUIAET TePOI0 TaifHble 3HAKM,
HEIOHSITHBIE «CITyTHUKAM», HI Ha TO, YTO OHA CEPIUTCS WM CTECHSIETCS.
B monb3y TOrO, 4YTO OHA GOUTCS BCTPEUM CO «CITYTHMKAMM», Ha TI€PBBIi
B3IVISII, MOKET TOBOPUTH Hapasienb B [lecH. 1, 7:

Cxaxcu MHe, 0 MOli 10OUMbLl, 293 TARY °% N7
20e mbl nacéws ckom, YN AR
20e omobixaewlb ¢ HUM 8 N0JIOEHb, P78 70270 7N
umo6w! s He 6yxcdana’ T30Y N Tpv
803J1e cmad meoux mosapuuyeti. a0 7Y Y

3mech «ToBapuIaMm» (2°721, Kak U B 8, 13) Ha3BaHbI Ipyrye NacTyxXu —
He 00sI3aTeTbHO JIPY3bsl, HO, TAK CKa3aTh, KOJUIETH repost. TeponHs omacaeTcst
(v yrposkaeT?), 4To MOMageT K HUM, He Haiias repos. Ho B IlecH. 8, 13—-14
CUTYyaLUs ApyTasi: Fepoil U «TOBapULIN» IIPUCYTCTBYIOT OLHOBPEMEHHO,
Y pUCKA OTEPSIThCS HeT.

O61ias mpob6iema 1LeJ0ro psaa o0bsICHeHUIi (TepOMHS CepauUTCs,
CTeCHSIeTCSI, XUTPUT), KaK MHEe KaKeTCsI, B TOM, UTO BCe€ OHU TIOIXOSIT

«[poys, Moli Munbiii! CmaHs c108HO 2a3esnb, YTobbl beraTb Ha 20pax 67102080HHbIX — TyNSTb
TaM [10 TeX Nop, N10Ka He nogeem 0eHb W He CTaHeT TeMI0 OT AJHEBHOro BETPa: Toraa NpuaéLlb
KO MHe».
XapaKTepHo, 4To M 3TOT KOMMEHTATOp f06aBAsSET OT cebs OTCYTCTBYIOLLEE B TeKCTe obe-
LWaHWe CBUAAHNS.
75 BTopoii BapuaHT npennaraetcs AOBOMAbHO YacTo. Tak TonkytoT Paw6bam (LLIMyans 6eH Meup,
oK. 1080 — ok.1174), Ucans n3 Tpauu (XIII B.),a U3 cOBpEMEHHbIX KOMMEHTATOPOB, HaNpuMep,
Fox M. V. The Song of Songs and the Ancient Egyptian Love Songs. P. 177; Longman Il T.
Song of Songs. P.222; Roberts D. P. Let Me See Your Form. P. 365.
76  Tak yxe y M6H 33pbl (cM. cHocky 71). CornacHo O. Kento (Keel O. Das Hohelied. S. 257),
ANNII03MM HA Apyrue CTUXOTBOPeHUs lNecHW necHew AenatoT pa3roBOp repost U repouHu
B [MecH. 8, 13-14 HEeNOHATHbIM NS HENOCBAWEHHDBIX, T. €. AN KCMYTHUMKOB»: OHU AyMaloT,
4TO repoMHSA NPOroHSET repos, a Ha CaMoM Aiene oHa npurnawaet ero. Cp.Takxe Zakovitch Y.
Das Hohelied. S. 285.
77 Graetz H.-H. Schir Ha-Schirim oder das Salomonische Hohelied. Wien, 1871.S.217; Assis E.
Flashes of Fire. P. 258.
78 TakoBa Hanbonee npasaonogobHas nHTepnpetaums muy. Cm.: idenskuHo 4. [. MecHb necHen.
C.254-258.
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K JIMPUYECKOMY TEKCTY KaK K (h)parMeHTapHOMY ITOBECTBOBaHMIO. OHM
MBITAIOTCS 3aTIOTHUTD CHOXKETHbIE JaKyHbl. YTO MPOM301IIO Tlepe], Hava-
soMm nuasora? Yro 6ymert rocie? B uém mcTouHMK KoH(uKTa? Kak oH
paspemntcsi? U 1. 1. Ho nupuyeckoe CTUXOTBOPEHME — 3TO He HOBeJJIa
B CTUXax. B mupuKke MoxkeT 1306pakaThCs NeiiCTBME, HO U B 9TOM C/Iydae
OHO He TOMMHMPYET TaK, KaK B TOBeCTBOBaHMM’. DparMeHTapHOCTb — OflHA
13 OCHOBHBIX JKaHPOBBIX 0COOEHHOCTEN TMPUKY. [I03TOMY BOCCTAaHOBJIEHME
CHOKEeTHBIX JIAKYH 37,eCh YaCTO HEMPOAYKTUBHO, 1a ¥ CaMO TTOHSTHE CIOXKeTa
MIPUMEHMMO JIUIITb C OTOBOPKAMM.

Kpome Toro, HeT He06X0AMMOCTY MICKATh KaKye-TO 0COObIe TPUUMHbI
IJis1 oTKa3a. [I0CKOMbKY HeNIPUCTYTHOCTh T€POUHU — TOIOC CepeHabl,
TO JOIOJHUTETbHBIX TICUXOIOTMUECKIUX 0ObSICHEHMIT 3Iech He Tpe6yeTcs.

W BCé-Taku B mOC/IeHEN CTPOKE eCThb [MapagoKC, KOTOPbI He BUMTAH,
a IPUCYTCTBYeT B TeKCTe. ['epoii OmKeH MOKMHYTD «CaJbl», B KOTOPBIX «KU-
BET» (M C KOTOPBIMM OTOXKIECTBJISIETCS) TEPOMHST; HO Ky/la OHA OTIIPaBJsieT
ero? Ha «6/maroBoHHbIe ropbl». Kak Mbl BUIEJN, TOPHI TPOTUBOIIOCTABIIE-
HBI «caziaM» (Kak OTKPBITOe MPOCTPAHCTBO 3aKPBITOMY), HO U CJIMBAIOTCS
C HUMM: 3TO TOPbI-CaJl, IIe pacTyT 6JarOBOHHbIE AepeBbs. [epoiil yXOmuT,
HO ocTaéTcs®. B onmpeneIEHHOM CMbBIC/IE €T0 pacCTaBaHMe C TepOMHEN He-
BO3MOKHO: OHM 006a — yacTh Myupa [TecHM miecHei, KOTOPbIN 1 OIMChIBAETCSI
KaK «6JIarOBOHHBIE TOPBI» U «CaJIbI».

B aTOM cMbIC/Ie BepHO, UTO repolo MPeICTOUT CIIPSTATHCS OT MOCTO-
POHHUX, OT «CITyTHUKOB», TO €CTh OT HAaC, YNTaTesIeii, B IITyOMHEe KHUTH,
rofolieaeli K KoHiry. Ho 3mech Mbl TOBOPUM YKe He 00 1306 paské HHOM
B TEKCTE COOBITUM (K10 CIOKETY» I'epoii, KOHEUHO, yOeraeT OT repouHN,
a He OT Hac), a 0 COOBITUM AOYMUTHIBAHNST KHUTHU 10 KOHIIA.

IIpeBpaieHue B oj1eHs

[TporoHsist reposi, TepOMHS BEJIUT €My «CTaTb CJIOBHO rasejib UM IOHbII
osneHb». 006a SKMBOTHBIX aCCOIUMUPYIOTCS C OBICTPOTOI. Cp. hopMyITy *2371 MY
ni7?R3 «JesiaeT MO HOTM TakKMMU, Kak y oneHs» (Tlc. 18, 34 = 2 Iap. 22, 34,
ABB. 3, 19), a Takske IIputu. 6, 5:

79 Culler J. The Language of Lyric // Thinking Verse. 2014. Vol. 4/1. P. 160-176; B 4acTHOCTH,
162-163; Dobbs-Allsopp F. W. On Biblical Poetry. Oxford, 2015. P. 184-189.

80 Cp.: Barbiero G. Song of Songs. P. 500-502. bapbbepo faéTt napafokcy ncuxonornyeckoe
obbsicHeHMe: N0OOBb NpeanonaraeT pasnyky, AUCTAHLMIO, KOTOPasi MO3BOSET KAXA0OMY
13 NoBALMX OCTaBaTbC CAaMUM COBOM.
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Cnacatics, kKak oeHb — U3 pyK [0XomHuKda|, 00389 P8I
Kaxk nmuya — om a08yd. IR TR 1B

T T

Pa3BépHyTOe cpaBHEHNE BO3JII0OJIEHHOTO C Ta3e/Ibl0 Mbl HAXOIUM
B erMmneTCcKol mupyuke HoBoro mapcraa:

Ax, ecnu O6v1 mot ycmpemuics k Cecmpe,

ITo0o6HO 2azenu, muaujetics uepe3 NycmoiHw, —
Hoeu eé ycmanu, meJo e€ ocaabeno,

Bcio e€ oxgamun cmpax.

OxomHuUKU 20HAMCSA 3a Hell, COBaKU OKPYHCUNU eé,
OHa He 8udHa 6 obnake noLu,

Mecmo omdsixa — moJibko nomexa e e€ bezcmee,
A pexka cmeniemcs dopozoii neped Heti®'.

3mechb TOXKe ra3esb YIIOMUHAETCS IIPEK/IEe BCEro KaK OhICTPO Oeryiiee
SKUBOTHOE.

Takum 06pa3oM, CyTh IIPKKa3a, rOBOPSI MPO3anvyecKu, CBOIUTCS K Cie-
IOyIoleMy: «yberai oTcioga, 1 Kak MOXKHO 6bicTpee». Ho mpu TakoM «I1e-
peBojie» IM0331M Ha SI3bIK ITPO3bI BCErIa TepsieTcst BaskHas YaCTh CMbIC/IA.

Bo-IepBbIX, repoMHs He IIPOCTO CPaBHMBAET CKOPOCTh Y6eramoIinero
yeJIoBeKa CO CKOPOCTbIO rasenu u ojieHs. TpeboBaHMe «CTaHb KaK ra3ejb»
37ech 1 B 2, 17 Kak ObI ITpeBpalliaeT yeJoBeKa B JKMBOTHOE, Y TePOVHS 3[eCh
HaroMuHaeT Lypiiero. Mbl BU/ie/ BbIlile, YTO T€POii BhI3bIBAJI T€POVHIO CII0-
BaMM, OTYACTM HATIOMMHAIOIMMI MOJIMTBY MM 3aKauHaHue. OTBET repovHM
B CBOIO OU€pe/Ib aCCOLMMPYETCsI C MarMUeCKmuM 3aKisTheM. [IpeBpalieHne
JIIOCTUTAETCSI CUJION CJIOBA, BO MHOTOM — 3a CUET CO3BYUMS CJIOB dodi «MOT
MWIbI» U lishi «CTIOBHO Ta3eJib», IOCTAaBJIEHHBIX B KOHIIE CTPOK.

BO-BTOPBIX, HY’KHO YUECTb 9POTHUUECKIME KOHHOTAIMM OJIEHS 1 ra3esIn.
Onenb GuUrypupyeTt Kak CMMBOJI CEKCYa/IbHOI MOIIM B MECOITOTaMCKOM
3aK/IMHAHMY ITPOTUB UMIIOTEHIIMM («JII060BBIO OJIEHS CEMUKPATHO. .. TFO6U
MeHs, TI06u MeHs»)%2. B ITputu. 5, 19 0 skeHe rOBOPUTCS:

Jlanw nrobumas, ienauHas cepHa®, 10N D278 NYR
eé epydu ecezda nosm meos, ny=922 737 7’71
€€ 110608510 Mbl NbAH NOCMOSHHO. TR0 WA AR

81 Mep. A. AxmaToBoit (Mo33unsa 1 npo3sa JpesHero Boctoka. C. 88). Cp. aHrMiCKMii nepeBoA,
1 KOMMeHTapuit: Fox M. V. The Song of Songs and the Ancient Egyptian Love Songs.P.66-67.

82 Biggs R. D. 5a.zi.ga. Ancient Mesopotamian Potency Incantations. Locust Valley (NY), 1967.
P. 26 (ctpoku 5, 7).

83 BykB.: «naHb Nt06BM, ropHas Ko3a 06asHMUS/cMMNaTUKY. ITU ONpeLeneHns MOryT UMETb He TONIbKO
MacCUBHBIN CMbICA («N1H0BUMan» U «KenaHHas»), HO M aKTUBHbIV («NH0BSALLAS» U K1ACKOBASY).
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B ITecH. 4, 5 rpyay repovHM OITMCHIBAIOTCS TaK:

Teou epydu — Kak dea oneHEHKa, 79y WD IV Y
C/108HO 080UIHS 2a3eu, 722X iR
cpedu 1omocose oHu nacymcs...3 DYiwa 0°Ying

B 2, 16 repoii ToKe «I1aceTcst cpeaiu TOTOCOB», a psimoMm (2, 8-9.17) on
CpaBHMBAETCS C OJIEHEM ¥ ra3esiblo. SICHO, UTO B IIPUPOZe OJIeHM U Ta3esu He
acyTCsI CPeIy JI0TOCa: 3TO (PaHTACTUUECKIIA MOTUB, U3BECTHBIN B ICKYCCTBE
IpeBHero BocToka. 31ech BCTPeUAIOTCs U300 PaskeH s ra3ein, oeaarolein
JIOTOC, a TAaKKe OJIeHelt, rasesieii ¥ KO3 PsSiIoM ¢ J0TocoM®. TTo-BUaAMMOMY,
accomuanus MeXIy ojleHeM/Ta3eIbi0 i JIOTOCOM OOBSCHSIETCSI TEM, UTO
OHM BXOJISIT B KPYT 00pa30B, CBSI3aHHBIX C OOTMHEN — «XO03SI/1KOIi 3Bepeit»,
KOTOpasi YacTo 6blIa OMHOBPEMEHHO U 6orMHel 106Bu. B ITecH. 2,71 3, 5
repouHs obpaiiaeTcs K aeByuikam HMepycanuma:

Baxknumaio 8ac, desywku Hepycanuma, 0o Nij2 0o CAYIYS
2asensmu u QuUKUMU AaHamu®e: a7T niyNa X nikg
He 6ydume 1100608b, He Gydume, 17iYATOR] IYRTON
noKa He 3axouem npocHymucs! YUY TY TATRTNN

TTOCKOMBbKY Peub UMIET O TOM, YTOOBI «HE OYIAUTH TF0O0Bb», TOKJISICTHCS
Hamo 6oTMHEN TI00BM WIN €€ KMBOTHBIMU. [IpyTMMM CJIOBaMU, KJISITBA
rasesiMU ¥ JTJAHSIMU PAaBHOCWIbHA KJISITBE JIIOOOBBIO.

Wrtak, Tpe6oBaHME «CTaHb CJIOBHO Ta3€eJib VIV IOHBIN OJIeHb» B Iep-
BYIO Ouepenb O3HAUYaeT: «MCUe3HU MOCKopee». B TO ske Bpemsi repouHs,
BbI3BaHHAs CepeHa0li-MOIUTBON U3 CBOMX «CaZ0B», B CBOIO 0Uepelb Kak
ObI 3aKOJTOBBIBAET repost, IPeBpalliasi ero B TO SKUBOTHOE, KOTOPOEe COTIPO-
BOXKIaeT 60TMHIO. U 3/1eCh MBI OTISITh CTAJIKMBaEMCSI C TTapafoKCOM: repoii
M3THaH — HO JaJIeKO eMy yxKe He yiTu. CTaB «ra3esnblo UK OJleHeM», OH
CBSI3aH C «X03$111K0Ji 3Bepeii». OH He MOXXeT BEPHYThCSI B TOPO, €T0 MeCTO
00uTaHUsT — 6IaTOBOHHBIE TOPBI.

84 Cp. 7,4, roe NOBTOPAOTCS TONBKO MepBble BE CTPOKM.

85 Mnntoctpaumn, 3aumcTBoBaHHble 3 kommeHnTapus O. Kensi (Keel O. Das Hohelied) c nobes-
HOro paspelleHuns aBTopa, cM. B: 3idesnskuHo A. [. MecHb necHen. C. 524-526; cMm. Takxke
Staubli T. Love Poetry from the House of the Mother // Interpreting the Song of Songs —
Literal or Allegorical? / ed.byA.Schellenberg, L. Schwienhorst-Schonberger. Leuven, 2016.
P.79-101, roe npuBoauTCca n3obpaxeHue, 4aTMpyemMoe 3NNUMHUCTUYECKUM BpeMeHeM (P. 86).

86 Mrpa cno.: «rasenun» (sabd’ot) OMOHUMMUYHO CNI0BY «BOMHCTBa», Cp. anuTeT AxBe: «SxBe
BomHcTB» (0TCtoaa pyc. «CaBaod»), a BbIpaxkeHWe «AnKMe NaHu» (ByKB. «naHW nonei» ‘aylot
hassadé) co3By4HO Apyromy umenun bora — ‘el sadday.
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ITecH. 8, 13-14 Kak snmor Ilecuu nmecHes

B KoHIIe KHUTH, KaK U B cepeviHe (4, 16), repoii CTOUT y BXOZa B Ca, U BbI3bI-
BaeT II00MMYIO cepeHaIoil. B 0TBeT 0Ha OTChIIaeT ero mpoub. Takum 06pasom,
roc/eiHee CTUX0TBOpeHMe [TecHY recHeli TOBOPUT O HECOCTOSIBILIEMCSI CBM/Ia-
Hyy. OTMETMM KOHTPACT C HAUaJIOM KHUTM: TaM FePOMHSI cama XoueT 6exkaTh
3arepoeM (1, 4), 3mech — MPMUKa3bIBaeT eMy 6EKATh ITPOUb. ABTOP «OUMIIIAET
ciieHy»% 1 oITyckaeT 3aHaBec. ['epou MpomaTcs APYT ¢ APYTOM, aBTOP — C UK-
TaTeJISIMU, aBTOP Y YUTATEIU — C KHUTOIi®. MbI BO3BpamaemMcs K OyTHUYHOM
peaibHOCT®, TOKMIAsT «CaIbl» U «6JIarOBOHHbBIE TOPbI» ITeCHY TTeCHei .

I'pycTh paccTaBaHMs cMSITYaeTCs 6arogapst UAMUIMIECKOMY (QOHY,
B KOTOPOM PaCTBOPSIIOTCS U MCU€3al0T Tepou: IEeBYIIIKA OCTAETCS «KUBYIIEH
B CaZiax», a I0HOIIIA T10 e€ CJIOBY YITOA0OJISIeT s Ta3ey Uiy oJieHIo Ha 6iia-
TOBOHHBIX ropax. OyieHb, yberawouuii Baajb 110 61arOBOHHBIM TOpaM, —
MOCeqHSISI KapTHUHA, C KOTOPOV OCTAETCs CJIylIaTeb UM YUTaTeNb. B 9ToM
KapTHHE eCTh IPyCTh: OJIEHb IIPOIA/IET 13 BULY, KHUTA 3aKOHUMUTCST; HO €CTh
B HeJi ¥ TaApMOHMSI: OJIEHb M 6JIaTOBOHHBIE TOPbI OAVMHAKOBO IIPUHA/IJIEKAT
Mypy MUQOIOrM3MPOBAHHO (Cp. patickuii canm Ha JIuBaHe B ITecH. 4, 8-5, 1),
naeanu3MpPOBaAHHON IUKOM MPUPOIBLI.

Mex iy HauaJioM ¥ KOHIIOM [lecHM mecHeli eCTb He TOJIbKO KOHTpPAacT,
HO U Mapayienu3M. Harpumep, reporHs yIIOMUHAET 61IarOBOHMS U B CBOEM
MepBOM MOHOJIOTe, 1 B 3aBeplialoliieii KHUTY peruinke. Kpome Toro, B 1iep-
BBIX CTMXaX F'ePOMHS OTOKAECTBIISIET CEOSI C XOPOM «I€BYIIEK», BIIOOIEHHBIX
B LIapst, M o6paIaeTcst K HeMy oT uxjmia (1, 4: «bymem ke paioBaThbcst Tebe»
M T.7.), a B KOHIIE TepOit OTOXKIECTBIISIET CeBS C 1eJI0¥ TPYIIIIOi (XOpOoM) TTOo-
KJIIOHHMKOB repouun™. Ecii cas B MeTaauTepaTypHOM IiaHe — MeTtadopa
[TecHu mecHei, TO «IeBYIIEK» U «CITyTHUKOB» MOKHO pacCMaTpMUBaTh Kak
o6pa3s uMTaTeabCKOI ayauTOpumn’. ITO Mbl, YUUTATEINU, OBLIM CITYTHUKAMMU
repoeB. Takoe MpoYTeHE, BO3MOXKHO, 00JIEr4aeTcsl OTCYTCTBMEM apTUKIIS
nepep CJIOBOM «CITyTHUKW»: TIOJIy4aeTCsl, UTO peub UAET HEe O KOHKPETHOM

87 Hitzig F. Das Hohe Lied. Leipzig, 1855.S. 105.

88 Landy F. Paradoxes of Paradise. P. 265.

89 Hoffken P. Das Hohelied und die Salomoliteratur // Idem.“Fuirchte dich nicht, denn ich bin
mit dir!” (Jesaja 41,10). Gesammelte Aufsatze zu Grundtexten des Alten Testaments. Munster,
2005.S.267-275; B uactHoCTH, 275.

90 B TO e BpeMs MUCMoMb30BaHME CIOBA 0121 «CNYTHUKKU, TOBAPULLM» CO3LAET NEPEKINUKY
C TPETbUM CTUXOTBOPEHUEM KHUIU (1, 7-8), rae reponHs Ha3blBAaET «TBOMMM TOBAPULLAMMU»
(7°721) APYrMX NacTyxoB..

91 Exum J. C. Song of Songs: A Commentary. Louisville (Kentucky), 2005. P. 262; Landy F.
Paradoxes of Paradise. P. 26, 196.
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rpyrire, a 0 GyHKIyu. «CITyTHUKOM» OKa3bIBA€TCST BCSIKUIA, KTO CIIBIIINT 3TO
CTUXOTBOpEHe, JII000Ii unTaTelb. KcTaTy, ¥ MHOKECTBEHHOE UMCITO «CaZoB»
(ITOMMMO I'UITepOOIMIECKOTO 3BYUYaHMS ¥ OTChUIKM K PUTYAIbHBIM TEKCTAM,
0 UéM CM. BbIIIIE) TOKe 06/1a1aeT 0600IAOIIEN CUITON : KaK 1106011 uuTaTenb —
Cpey «CITyTHUKOB», TaK M JIF000Ji CaJl — OVH 13 CafiOB, Iie OOMTAET FePOUHSI.

Yuras [TecHb mecHeit, MbI CTa/IM €€ IIPUBEPIKeHIIaMM-TIOKIIOHHUKAMMU
Y XOTUM €lIll€ U elé CIBIIIATh e€ Toloc, MTOA06HO reporo, BIIOGIEHHOMY
B repouHio. E€ orBeT «IIpoub!» — 3TO U OTBET MO3TA HAM, YUUTATEISIM.
«MpI XOTUM ellé Takux cTuxoB! Jlali HaMm ux ycabimaTtbh! — HeT, KHMXKa
3aKOHYMIACh, TPOLIANTE».

3ak/ouenue

IBa mowtemHux ctuxa IlecHu mecHeli oTpe6boBaIy JOJITOro pasroBopa.
Ceifuac s Xouy, BO-TIepPBbIX, BCIIOMHUTH HEKOTOPBIE 13 ero Haubosee Baxk-
HBIX (Ha MOJi B3IVISI) MOMEHTOB; BO-BTOPBIX, COOPMYIMPOBATH BOITPOCHI,
K KOTOPBIM OH MOJIBOJUT.

ITecH. 8, 13—14 — TeKCT, 3aKOHYEHHBI KaK M0 COJep>KaHMI0, TaK
u 110 popme (cM. «CTUXOTBOPHAS GopMa»), T. €. OTIETbHOE CTUXOTBOPEHME.
B T0 ke Bpems aT0 anmiior [lecHu nmecHeii. [TpoiatoTcs 34eCh He TOIbKO Te-
POMHSI C TepoeM, HO ¥ aBTOP — C YMTaTeleM, aBTOP U UUTATeNU — C KHUTOIA.

LleHTpanbHbINi 06pa3 He TOJBKO 3TOIO CTUXOTBOPEHMSI, HO U BCeii
[TecHu mecHeit — caj. OTo U MeTadopa JIJist TePOVHU, M MECTO IEMCTBUS
ogHOoBpeMeHHO. Caf, He ajyieropusi, @ MHOTO3HAUYHbIN CMMBOJI. [loMuMoO
SPOTUKM, OH CUMBOJIM3UPYET LaPCKYI0 POCKOIIIb, pai U MO33MI0.

Vriomo6iieHe Tepost Tas3enu U OJIEHIO He TIPOCTO MHOCKa3aHue IJIs
6sIcTpOro Gera. J[pyroit CMbIC/T — 3aKOJIIOBBIBAHME T'ePOSI U ITpeBpaIeHe
€ro B ITIOCTOSTHHOTO CITyTHMKa repouHu. I[Togo6HO cafy, rasenb 1 OJieHb —
TO’Ke MHOTO3HAUHbI€ CMMBOJIbI.

[To xxaHpy IlecH. 8, 13—14 nnpumbIKaeT K IpyIirie CTUXOTBOPEHWIA, BXOZSI-
mux B [lecHb meCcHeli, KOTOpble MOKHO Ha3BaTh cepeHamaMu. FiMmeeT CMbIC/
COTIOCTABJISITh UX C APYTUMU JINTEPATYPHBIMU cepeHaZaMu B iupuke Erurra,
I'peruu v Pyima. J)KaHpOBBIi 1Ia6JI0H cepeHaIbl TO3BOJISIET IOHSITh KOHIIOB-
Ky CTMXOTBOpPEHMS (TAe repONHS IIPOTOHSIET reposi) U POJIb «CITyTHUKOBY.

IMpoianbHast pervivKa repoMHM MONTyYM/Ia IBa OObSICHEHUS : SKaHPO-
BOe (B cepeHajie repOuHS HeJOCTYIIHA) ¥ KOMIIO3ULIMOHHOE (KOHeLl KHU-
I'M — BpeMs Ipoinanusi). Ho He MeIaroT jiu 3TM 00bSICHEHWS IPYT APYTy?
CepeHaza — 3TO YCTHBIV XaHDP, MecHsl. KHura ¢ smmaorom — goCTaToyd-
HO JJIMHHOE JIUTepaTypHOe ITpou3BeneHMe. 31ech Mbl Kacaemcsl OAHOTO
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13 IVIaBHBIX BOITPOCOB, BbI3bIBAIOIIMX CIIOPHI MeXAY KOMMEHTAaTOpaMM:
[TecHb recHeit — 3TO eAMHAasI KHUTA WIY COOPHUK HeOoIbIMX neceH? Ecim
9TO KHUTA, MUMEIOIIast SITMJIOT, TO, ITO-BUIAMMOMY, Y HE€ TOJIKeH ObITh 1 ITPO-
JIOT, ¥ BOOOIIIe OTYETIMBAST CTPYKTYpa. Tak Jii 3T0?

Eciu mpoiiaHue repoeB COOTBETCTBYET MPOIIAHMIO aBTOPaA U YU -
TaTeNlsl C KHUTOI, eC/IM «CIYTHUKM» — 00pa3 UMTaTeIbCKOM ayauTOpUH,
a caji, cpey Mpovyero, CMMBOIM3UPYET 1033110, TO IOTYyYaeTCsl, YTO Hapsay
C CIOKETHBIM YPOBHEM B TEKCTE €CTb ¥ HEKUI MeTaIUuTepaTypPHbI YPOBEHb.
[TogTBEpKOaeTCs I 3TO MPEAIONOKEHME IPYTUMU CTUXOTBOPEHUSIMU
ITecuu necHeit?

MbI Bugenu, uTo KoHell [lecHu mecHelt He HpaBUTCSI MHOTUM KOM-
MeHTaTopam. [loueMy OHM TaK yBepeHbI, UTO TepPOMHSI HU B KOeM ciyJyae
He J0/DKHA MTPOTOHSTH reposi? Kakue unTaTenbCKie OXKUAAHMS CKa3bIBAIOTCS
31ecb? Kak oHM BAMSIIOT Ha IOHMMAaHMe KHUT'Y B 11eJIOM?

Kaxk n3BecTHO, [lecHb TecHeli Ha MPOTSDKEHMY MHOTUX BEKOB TOJIKO-
BaJIM TIOUTU UCKIIOUUTENbHO a/l/Ieropuuecki. MIHepLys ajieropuueckoro
MoJIXo/a OlylaeTcs A0 cux mnop. [ToaToMy, BeposSITHO, MMeeT CMBbIC TI0-
CMOTPETb, KaK BbIVISIANT KOHIIOBKA [TecHM TIecHeii, e/ IPUHSITh 0ObIYHbIE
TOCTYJIaThl A/JIETOPUYECKOI SK3ere3bl.

HekoTopbie 13 HATSIHYTHIX TOJIKOBaHuii ITecH. 8, 13- 14 06beqHEHbI
CTpeMJIEHMEM 3aTIOTHUTD CIOSKETHBIE JIAKYHBI, KaK eCiTy 6bI peub IIa O 1Mo-
BeCTBOBATeIbHOM TeKCTe. MHe KaxkeTcsl, iydilie YuTaTh [lecHb recHel Kak
JUpuUKy. Ho 3Ta MbIC/Ib, BbICKA3aHHAs ITOKA UTO MUMOXOI0M, TOXKe TpebyeT
pa3BuTHS. UTO 3HAUUT «UUTATh KaK IUPUKy»? Ha UTO B 3TOM Ciiyyae HaZ0
obpaniats BHUMaHMsI? Yero oXXuaaTh OT TEKCTa, CM OH IMPUHAIIEKUT
K JIMpuueckomy TMny? Y Kak COOTHOCUTCS IMPUUECKOe TIPOUYTEeHME C APY-
TMMM — CKaXkeM, C TeM Ke aJJIETOPUUECKMUM ITPOUYTEeHNeM?

Kaxkaplit 13 3TUX BOMPOCOB 3aCAYyXXMBAET OTeIbHOTO Pa3roBopa.
[MponmomskeHue, 6ymeM HamesThCs, caemyeT??.
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Abstract. The two final verses of the Song of Songs are read here as a separate poem,
which is shown to depend largely on the tradition of paraclausithyron (ancient serenade). The
topoi of this oral genre help explain some features of the poem usually considered to be diffi-
cult: the solemn invocation of the girl as «living in the gardens», the presence of the «friends»
and, above all, the fact that the girl (contrary to what is said in many commentaries) does not
invite the boy, but rather sends him away. Another important aspect of the poem is that it serves
as an epilogue to the lyric sequence of Song of Songs. Thus the farewell of the girl to the boy
corresponds, on a metapoetic level, to the farewell of the poet to the book and to the audience.
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